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  Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 

16. chad,17: chandlchad,18. chard/chrd,19. dagh/dhag, 
  20. dves/dvis, 21. bandh/badh, 22. iman, 23. 2man, 

     24. mna, 25. lyav/yu, 26. 2yavlyu, 27. semi, 
            28. star/str, 29. stari/str

Toshifumi GoTO*

   Die vorliegende Abhandlung ist die vierte in einer Serie von 
Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen. Die erste —1. 

ami, 2. ay/i, 3. as/s — findet sich in diesem Journal, Bulletin of the Na-
tional Museum of Ethnology, vol. 15 no. 4 (Jg. 1990, erschienen April 

1991) pp. 987-1012, dort auch Vorbemerkungen zur ganzen Serie; die 

zweite — 4. dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 6. 'sav'lsu, 7. 2 (sav'/)su 
— in demselben , vol. 16 no. 3 (Jg. 1991, erschienen Marz 1992) pp. 
681-707; die dritte — 8. and/rd, 9. 4, 10. uks, 11. es/is, 12. es'/is', 

13. ok/oc/uc, 14. kan, 15. vaks/uks — in demselben, vol. 18 no. 1 

(Jg. 1993, erschienen Juli 1993) pp. 119-141. Die hier behandelten 
Verben wurden hauptsachlich in den Jahren 1983-1987 bearbeitet; nur 

kleine Anderungen and Zusatze wurden fiir die VerOffentlichung 

vorgenommen.

16. chad

`bedecken'

Pras.') Xa —> Kaus. 

VAdj. II channd- YSP, JB, TBP, B, BAU, grSu., APar, VasDhSas; mit 
Pray. (ably"-, a-, prd-, sdm- usw.) Br., Ar., JUB — Ep., Kl., Pur.; prac-

* TOhoku University
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1) Vgl. Dhp X 41, ferner I 851, X 290:  {chadayati, *chadati, chadayati (vgl. chand)}.
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 channa-bhuya K1.; {channa-/chadita- vgl. Pan VII 2, 271. 

Kaus. Akt. chaddya-t' RV - Ep., Kl., Pur.: 

RV (°ami VI75,18), AV (°asi), ABr. (chaddyati, °anti, acchadayat, °an, -chadayet, 
chadayant-; auch mit abhi-, prd-, sdm-) , ChU2) (acchadayan) , JUB (ac-

   chadayat) usw. usw. (spater ferner auch apa-, ava-, a-, prati- usw.) •

    Med. 
    1. reflexiv `sich bedecken': achadayanta MS III 4, 7P: 54, 15 (atma-

nam), prd-cchadayeta SB XIV 1, 1, 33, chadaye HirSrSU XXI 1, lm.3m, 
Iptv. a-cchadayatam, °antam SatiGrSu IV 15, 10m3), <pra-cchadayita 
ParGtSU II 6, 22), a-cchadaye MBhar II 45, 12, <?chadayana- MBhar VI 
73, 12>. 

    2. `sich bedecken' mit Akk. des Gewandes: a-chadayate ManSrSU I 
1, 1, 31.34, 11, 2, 22, <a-cchadayita KausGrSu III 11, 32, ParGrSU II 6, 20, 
II 7, 17>. 

    3. reziprok: augmentlos.Ipf. 3.Du. chadayetam MBhar IV 53, 24, 
VII 134, 46, <chadayana- VIII 11, 11). 

    4. affektiv (`ihre eigenen Taten verbergen') : chadayante MBhar 
XIII 148, 29. 

   <5. fur Akt.?: augmentlos.Ipf. 3.Du. chadayetam MBhar VI 58, 27; 
chadayana- VI 53, 5, VI 65, 27; acchadayata Devimahatmya X 10.> 

  Perf. Akt. chadayam-asa, -asur Ep. (auch sam-), Kl.; <Med.4> 
chadayam-cakrire MBhar VI 65, 24, VI 92, 20, VII 613*, 

            1.Sg. -cakre Ram IV 57, 6 v.1.>. 

  Fut. chadayisyami MBhar IV 2, 25, VII 51, 23.

Inf. VI -cchadayitavais) : part- JB I 60: 9, abhi-sam- II 64: 9. 

Abs. I chadayitva TSP, AB, JB, GautPitrmSu, Ep., Kl. <a-ccha-
        dayitva VaikhGrSii V 15: 87, 13, APar LXXb 9, 1, MBhar 

        IV 63, 23>. 
   IV -chadya SB (pra-) , KausU (pra-) , SrSu. (apa-, vy-apa-, 

          abhi-, ava-, a-, apod-, sam pari-, sam-pra-, prati-) , 
AgnivGISu (prati-) , Ep., Kl. (ManSmr usw.) , <chadya 

        Ram V 17, 3>.

 2) "vicchadayanti +vicchayayanti ChU VIII 10, 2.4, vgl. HOFFMANN Aufs.II [1976] 458. 
 3) Parall. KausGrSu IV 2, 3' Pass. a-cchadyatam, °yantam. 

 4) Ohne ersichtlichen Grund fur das Med., wohl metrisch. 
 5) Mit bruyat, vgl. GIPPERT MSS 44 [1985] 50 n.5. 
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     VAdj. I chadita- VarSrSU (sam-) , APar (a-) , VisnSmr (pra-) ; Ep., 
Kl., Pur. (0, a-, pra-, sam-) . 

Gerdy. I chadya- Pat, Kl. (auch pra-) . 

     Pass. chadya-te JB +: 
              °ate SanGrSu , APar, Yd, Pat (pra-), MBhar (pra, sam-

              ava-) , °ante JB I 274: 2, Kl. (auch pra-) ; samacchadyata 
              MBhar; a-cchadyatam, °antam KausGISum (-- Anm.3); 

chadyamana- LatySrSu-DrahySrSu (ava-) , Ep. (0, pra-, 
sam-) , Kl. (a-) . 

    {Desid. cicchadayisati Pat.} 

NDer.6> -chdd- RV (achdd-vidhana-) , YSm (a-, pra-, dhama-, para-

                  ma-) , YSP (dhama-, bhute-) , Br. (a-, dhama-, bhu-
                 te-) , SrSu. (dhama-, bhute-) , GtSU. (dhama-) , Yd 

(dhama-) , Kl. (pari-) , {grha-, dhama-, upa- KM, 
Ksirat} . 

        chada- ApSrSu XXII 11, 9?, (Yd, kha-°), Ep., Kl. (VisnSmr 
                  usw.), Pur.; ava- Ram, BhagPur (dur-°), pari-

                     Ep., Kl., Pur., pra- Kl. 
         chadana- SadvB (kati-o, nava-°), Ep., Kl. 

       -chadin- BhagPur XII 8, 44. 
chadn- RV — Kl., Pur., -chadi 7 TSP, SrSu., BhagPur, 

chady-antarala- ApSrSu, chadi-? AgnivGrSu II 7, 10: 
                  118, 20, (chardis-8) RV, YSm, JBm, TBm) . 

        cha(t)tra- KathSarnk, SadvB, SrSu., GISu., DhSU., APar, Pan, 

                 Ep., Kl.; chattrt-krtya Kathasarits LXIX 150. 
        chadman- LatySrSu-DrahySrSu, AsvGrSu, AAnukr, Ep., Kl. 

(VisnSmr usw.) . 
-chadd- JB (apa-?) , SB (anu-) , BaudhSrSu (pra-) , Ram (a-) , 

Kl. (a-) . 
chadaka- (auch a-, pra-) , K1. (VisnSmr usw.) , Pur. 
chadana- SrSu. (ava-, a-, pra-) , GASU. (a-) , BaudhDhSU (pra-) , 

Yd (0) , Pan (a-) , Ep.-K1. (0, a-, ud-, pra-) . 
-chadin- Kl . (a-, bhanu-) . 

Hist. Da kein sicheres Vergleichsmaterial in anderen idg. Sprachen vorliegt 

 6) Wegen -chada-/-chdda-, chadis-, chadman-, chattra-, -chad- vg1. Pan VI 4, 96.97. 
 7) Vgl. WACKERNAGEL/DEBRUNNER AiG 11-2 [1954] 97. 

 8) Vgl. MAYRHOFER EWAia s.v. [1990]. 
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   (allerdings  wohl jay. sa8aiiantis-ca `lange Hosen' N 95 [WAAG 1941 p. 94 
   Z.14, p. 137], vgl. MAYRHOFER EWAia 554f. s.v. [1990]), ist nicht fest-

   zustellen, ob der Stamm chaddya-t', aus dem die anderen Verbalformen 
   bis auf channd- gebaut werden, urspriinglich ein primares Pras. (so 

   JAMISON -dya-Pras. [1983] 82) oder das Kaus. war. 

                    17. chand/chad 

`erscheinen , gut erscheinen, gefallen' 

Pras. Xb (vedisch) Akt. Ind. chadayati RV III 9, 7, AB, DevatadhyBr III 209); 
      2.Du. chadayathas 1.V VIII 1, 6; chaddyanti RV V 79, 5; - Ipf. 
      dchadayat AMSP, TBP, SB VIII 3, 1, 2?10), VIII 5, 1, 2?"), VadhSU IV 

29a: 20?; dchadayan RV X 108, 10, PB, ASB VIII 5, 2, 1; - Inj. 
      chadayat RV VI 49, 5, X 31, 4; - Konj. 2.P1. chaddyatha 1 V 1 165, 
      12; - {Med. chaddyate Nigh}. 

   <Xa chandayatil2) MantBr II 6, 13> --± Anm.9, 10, 11, 16, 18, 20. 

((Ia13) chandati AA I 1,3, MBhar XII 194, 11 v.1.), {chandati Nigh, 
APar}. 

Aor. V14) Akt. 3.Sg. achan15>, 2.P1. dchanta, 3.P1. dchantsur; Konj. chantsat, -si-Ipty. 
        chantsi 1 v. 

IV acacchadat'6 I'd IX 8. 

Perf. 1. 3.Sg. cachanda 1.V VII 63, 3, Opt. (irreal) cachadyat RV X 73, 9. 
     2. 3.Sg. chadayam-cakara") 8BK 12, 4, 4.5. 

 9) v.1. chandayati (zur Etymologie von chandas-) . 
 10) acchadayat Ed.Kalyan-Bombay, 2 Hss. bei Ed.KashiSkt.Ser.; acchandayat Ed.WEBER, 

   Ed.KashiSkt.Ser., vgl. HOFFMANN Aufs.I [1975] 166 (: mit sekundarer Vollstufe aus dem 
   Kaus.), J.SAKAMOTO-GOTO Fs.Deleu [1993] 300 n.12 (: eberlieferungsfehler). 

11) acchadayat Ed.Kalyan-Bombay, Ed.KashiSkt.Ser., eine Hs. bei Ed.WEBER; acchandayat 
   Ed.WEBER, 2 Hss. bei Ed.KashiSkt.Ser.; -> die vorausgehende Anm. 

 12) Vielleicht statt chadayati wegen vorausgehendem ekacchandasya-, fiir dessen etymolog. 
Begrundung die in Frage stehende Verbalform dient; vgl. auch HOFFMANN Aufs.I [1975] 166 (-~ 
Anm.10) , oben Anm.9. 

 13) Nicht sprachwirklich; ferner (Uberlieferungs-) Fehler: x chandate GopB, x ava-cchandati 
   MBhar; die Belegstellen sind bei HOFFMANN Aufs.I [1975] 166-168 untersucht. 

 14) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 115f. achantsur wird zitiert in APar XLVIII 3, chantsat in 
   Nigh II 6, APar ibid. 

 15) Als Var. zu achan RV VI 28, 5 hat TB acchat, AV icchat, s. NARTEN aaO n.312. 
 16) Glosse zu achan RV, vgl. HOFFMANN Aufs.I [1975] 166 (: zum Pras.-Stamm chandayati Xa) . 

 17) Zum Pras.-Stamm chadayati. 
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     3. chandayam-cakrur18) JB 1163: 1. 

?Gerdy. I -k NDer. chdnd,ya-. 

Kaus. Akt.19) chandayami20) MBhar XII 192, 74; chandayati SA XI 3, upa-
             Kl.; chandayant- Ep., upa- Kl., abhy-ud- BaudhDhSu. 

Med.21> chandaye22) Ram II 110, 14, chandayase RV VIII 50 (Valakh 
2) , 5; Konj. chandayate RV X 27, 8. 

     Perf. Akt. chandayam-asa Ep., Kl. (upa-) , Pur., -asatur MBhar, 
             BhagPur, -asur BrhDev. 

    Abs. I chandayitva Ram VI App. 17 Z.25, Kl. 
    VAdj. I chandita- Ep., Kl. 

     Pass. upa-cchandyate, upacchandyata Kl.; Ipty. chandyaam 
            MBhar; chandyamana- Ep. (auch sam-) . 

NDer. ?-chdd- (kavi-, prathama-) RV. 
      chdnda- RV, VS (vi-°, sa-°) , MNarU (Andhra-Rz.) , KathU 

(°tas), Ep. (auch upa-), Kl., Pur. 
     ?chandds RV VI 11, 3. 

      -cchandaka- sarva- MBhar XII 325, 4 (131). 
chdndas- RV — Ep., Kl., Pur. 

      chdndu- RV I 55, 4. 
chdndya- RV VIII 101, 5. 

Hist. Ubereinstimmungen mit dem Iran.: chaddyati = jay. sa8aiielti, ap. 
3.Sg. Inj. ma eadaya, Konj. eadayatiy `erscheinen' (vgl. ferner EMMERICK 

   Saka Gramm. Stud. [1968] 130f. s.v. sad- `to appear, seem') ; Kaus. Med. 
chandaya-te = jay. sandaiiauvha `laf3 dir gefallen'; s-Aor. achan usw. = 

   aay. sas, sasta, vgl. HOFFMANN Aufs.I [1975] 165f., NARTEN Sigm.Aor. 

   [1964] 115f.; ferner chdndu- `gefallig' = ap. u-i3andu- `zufrieden' (R. 
   SCHMITT Kratylos 14 [1969(1972)]  57 mit n.1) , vgl. jetzt MAYRHOFER 

 18) Falls richtig (nicht chadayan-) , dann zum Pras.-Stamm chandayati Xa, vgl. Anm.10, 16. 
 19) Mit Akk. der Person ̀jdn. Gefallen finden lassen', vgl. allerdings die folgende Anm. 

20) S. SAKAMOTO-GOTO Fs.Deleu [1993] 299 n.12: "chandaydmi te; die Konstruktion mit dem 
   Gen. scheint eine Bedeutungsentwicklung (`Gefallen tun') vorauszusetzen, oder es konnte eine 
   nicht gegliickte Nachahmung von vedischem chaddya-ti mit Dat. ([dann:] ̀ich gefalle dir' im 
   Sinne von ̀ ich werde dir gefallen') vorliegen". 

21) Im RV in affektiver Bedeutung `sich etw. gefallen lassen, Gefallen finden an etw.' (mit Akk. 
   oder Lok. der Sache) . 

22) S. SAKAMOTO-GoTO aaO (o. Anm.20) : "Das isolierte mediale chandaye tvam... konnte als 
`ich lasse dich [an mir] Gefallen finden' durch eine Art des affektiven Mediums interpretiert 

   werden, falls es sich nicht bloB urn eine metrische Form handelt. Die Variante hierfiir ist 
varena chandaydmi te ̀ durch das Gewunschte tue ich dir Gefallen". 
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   EWAia I s.v. [1990]. Der einzig legitime (vgl. NARTEN Sprache 14 [1968] 
   114)  Pras.-Stamm chaddya-t' wurde spater nicht mehr gebraucht and 

   anscheinend durch das Kaus. (`jn. gefallen lassen' als Facientivum ge-

   genuber fientiv chaddya-t' `gefallen') ersetzt. Dadurch entstand das 
   Schwanken (- Anm. 9-12, 18, 20, 22) in der LJberlieferung sowie wohl 

   auch in der realen Sprache. 

                    18. chard/chrd 

a `iibergiel3en, begiel3en' (chrd, vedisch) 23); Q `iiberfliel3en, uberlaufen lassen' 

(chardayanti gB XII 4, 2, 9); y `vomieren, erbrechen', y' 'etw. (: Akk.) er-
brechen, ausspeien' (chard, nachvedisch: grSii. +) 

Pras. VII24) Akt. a Ind. a-cchrnadmi TA IV 3, 3m3 (= SrSu.) , a-(c)chrnatti 
   MS III 1, 8P: 11, 42.6.7, KS XIX 7P: 8, 21; 9,1, KpS XXX 5P:2165, 22.232, 

   TS V 1, 7, 415, gB VI 5, 4, 15.162.17, XIV 1, 2, 25, TA V 3, 95 ScHROE-
   DER Tiib.Katha-Hs. 95f.4, grSu., a-chrndtti gB VI 5, 4, 15, a-cchrddanti 

   KS XIX 7P: 8, 21 (- KpS a-cchrnatti); - Ipty. chrndhi TA IV 3, 3m3 = V 
   3, 9m3 (= BaudhgrSii), chrndttu MS IV 9, lm: 122, 5f.3 TA3 Tiib. 

   Katha-Hs.9 (= grSu.), a-(c)chrndantu YSm (VS XI 654 and Pa-
   rall.) 25) 

Xa26) 16 Akt. chardayanti gB XII 4, 2, 9. 

      y Akt. chardaya-t' Ep., Kl.: ° ti Susruta III 3, 15 (y) , I 32, 4 (y') , 
Varahamihira (BrhSamh XLIV 12: y) , °anti MBhar V 94, 40 (y) ; char-

   dayet AgnivGrSu III 12, 1 181, 11 (y) , Susruta I 33, 24 (y') , pra- Susruta 
   VI 49, 9 (y) ; chardayant- MBhar VI 3, 23 (y') , Caraka I 13, 55 (y) , pra-

   Susruta II 7, 19 (y) Med. y chardayate KausSu XXVIII 327), chardayeta 
VadhSu III 104: 1.3 (AcOr 4 205) , LatygrSu VIII 10, 9 = DrahygrSu 

   XXIV 2, 7, <chardayita KatygrSu XXV 11, 31>. 

{Aor. III acchrdat, IV acacchardat/acicchrdat, VI acchardit, acchardista 
Ksirat. } 

Perf. y 3.Sg. caccharda BhagPur, {cacchrdatur, cacchrdur auch mit apa-
      Pat}. 

23) An allen Belegstellen bezieht es sich auf das Obergief3en, Begiel3en des fertiggebrannten 
   Topfs (Mahavira, Ukha) mit Mulch; RAU Topferei [1972] iibersetzt iiberall mit "kiihlen". 

24) Vgl. Dhp VII 8 (: chrnatti, chrntte) mit Bedeutungsangabe diptidevanayoh "glanzen" and 
    "spielen". 

25) So auch +VaikhSrSu XVIII 2: 253, 16 statt xucchrndantu. 
26) Vgl. Dhp X 51 ("vamane") , X 277. 
27) Nach CALAND Zauberritual [1900] z.St. "lasst ihn vomiren", vielmehr: `speit, spuckt aus'. 
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 {Fut. chartsyati/chardisyati KM, Ksirat, — Kond. acchartsyat/acchardisyat 
Kas. } 

Abs. IV a-cchrdya a Baud/1St-S[1 IX 4: 270, 16, IX 17: 290, 17, X 
8: 8, 2, X 13: 13, 7. 

      I charditva y ApSrSu X 13, 1128) 
chardayitva y BaudhSrSu XXVIII 9: 358, 928) Vaikh-

                      SrSU XXI 1: 323, 628); ApDhSu I 10, 22 = 
HirDhSU I 3, 49. 

     {I chrttva, charditva Ksirat.} 

VAdj. II a(c)chrnna- a an-° KSP, KpSP, TSP, +TAP, BaudhSrSU, 
                        sv-° BaudhSrSU IX 4: 270, 9, X 8: 7, 16, Vai-

                      khgrSu XIII 6: 159, 9, XVIII 2: 253, 16; 

{chrnna- Ksirat}. 
      I chardita-29) y VasDhSas XIII 2830) 

{Des. cicchardayisati Pat, -cicchrtsati/cicchardisati Kas} . 

Kaus.31> chardayet K1. (Caraka I 13,73) ; Abs. chardayitva Kl. (Susruta IV 
       9, 41) ; — Gerdy. III chardantya-, V chardayitavya- Kl. (Caraka VII 

       1, 14) . 

NDer. y chardana- KausSU, GautDhSU, VaikhDhSU, Kl. (Susruta, Cara-
                  ka) , pra- Kl. (YogaSu, Susruta, Caraka) . 

        chardi- KatygrSU XXV 11, 31, APar, GautDhSU, Kl. (Susru-
                  ta, Caraka, SamkhyaSu) . 

chardika- VadhSU III 104: 1 (AcOr 4 205) , {pra- Kas} . 
        chardis- Kl. (Caraka) . 

Hist. Die ursprungliche Bedeutung der Wz. wohl etwa `iiberflieBen' . 

                    19. dagh/dhag 

`unmittelbar an etw./bis zu etw. heranreichen' (vedisch) 

Pras. V32) Opt. daghnuyat33} KS VIII 12P: 96, 13 = KpS VII 7:292, 19, 

prati-daghnuyat (?) 34) VasDhSas 123. 

 28) Zueinander Parall, —> Anm.30. 
 29) Ferner Divyavadana 275, 8 (y' : BuddhistSkt.), pra-cchardita- (y' : modernes Skt. pw s.v.). 

 30) Parall. zu den Stellen der Anm.28, ferner z.B. VisnSmr XXX 19 vanta-. 
 31) Zu y: `jdn. erbrechen lassen'. 
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Aor.  I35) Inj. 2.Sg. ma... a-dhak36) RV I 178, 1, VI 61, 14; 3.Sg. mati-
         dhak37) II 11, 21, ma... it-dhak VII 1, 2138); 2.Du. mati-dhaktam I 

        183, 4; 1.P1. ma pascad daghma VII 56, 21; Opt. (Prek.) 3.Sg. 
daghyas I 123, 539) . 

IIInj. 2.Sg. ma... +daghas AVP XIX 37, 840), 3.Sg. ma... a-daghat 
         TS I 2, 9, lm, 3.P1. ma... daghan AVP I 103, 241). 

Fut.pra-daghisyante JUB III 15 (4, 1) , 442) 

Inf. Vpra-daghas (mit isvard-) TS V 2, 1, 2P, TB I 3, 7, 7" 

< pra-ddghos43) gB XIII 1, 3, 4, XIII 2, 1, 6>. 

VAdj. II -daghnd- NDer. 

NDer.-dhag- LatygrSu V 7, 3 (daksina-dhak) 44) . 

32) Vgl. Dhp V 27 dagh (a) ghatane palane ca (chandasi) . In Nigh II 14 (gati-karman-) ist eine 
   Form ddghyati (so Ed.RoTH, dadhyati Ed.SARUP) angegeben (vgl. Ya I 9 daghnam daghyateh 

sravatikarmanah) ; das unmittelbar darauffolgende dabhnOti (ROTH) bzw. dadhnoti (SARup) 
konnte fur urspriingliches daghnoti stehen. 

33) nadhd daghnuyat "Die Hohe soll aber auch nicht darunter (unter Kopfhohe) liegen" KRICK 
Feuerbegrundung [1982] 384. 

34) Vielleicht `sich [dem Guru] gleichstellen durfte'; Hss. -jaghnuyat, johnuyat; erwagenswert 
   ware auch die MOglichkeit eines Fehlers fur (sonst nicht bezeugtes) prati-dabhnuyat, vgl. pw 

   VI 302k, VII 347c (: "Man konnte iibrigens auch pratidaghnuyat vermuthen") , vgl. ferner 
BOHTLINGI ZDMG 39 [1885] 481, 488, 534, BUHLER Sacred Laws II [1882] 5 Fn. (: "prati-

   jahnuyat ̀ offends'"; in ZDMG 39 [1885] 705 halt BOHLER, der Emendation BOHTLINGKS 
folgend, pratidaghnuyat fur sicher) . 

35) Von Pan II 4, 80 wird dhak (u.a.) offensichtlich zu dah gestellt. Ya I 7 glossiert RV II 11, 21 
mati dhak mit masman ati damhih and dies wiederum mit masman atihaya dah ̀ spende nicht, 

   uns ubergehend'; in damhis liegt wohl der Versuch vor, einen (verdeutlichenden) -is-Aor. von 
   dagh zu bilden nach dem Muster etwa von stabhnoti :: stambhit. 

36) "verfehle nicht" HOFFMANN Inj. [1967] 57. 
 37) "nicht soll voriibergehen" HOFFMANN aaO. 

38) 'Nicht soll man in Gemeinschaft mit dir in der eigenen Nachkommenschaft zu kurz kom-
     men'. 

39) pasca sd daghyas er moge zu spat kommen'. 
40) ma pascan ma +puro +daghas, vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 58, Aufs.I [1975] 234. 
41) ma tva ratri puro daghan I mota pasca vibhavari; zur Restaurierung des in den Or.-Hss. 

   bezeugten daghan statt dabhan in Ed.BHATTACHARYYA S. HOFFMANN Aufs. I [1975] 234; 
Ubersetzung wohl: `Nicht sollen sie, du Nacht, zu friih zu dir kommen and auch nicht, du 
strahlende [Morgenrote], zu spat' 

42) pra-dagh kommt sonst (s. u. Inf.) zusammen mit pdranc- `in die Ferne gewandt' in der 
   Bedeutung `zu weit nach vorne reichen, iiberkippen' vor. Parall. JB I 357: 2 pra-darpisyante, 

   zu diesem vgl. HOFFMANN Aufs. II [1976] 443 n.8. 
43) Vgl. WOLFF KZ 40 [1907] 29f., RENOU Monographies sanskrites [1937] II 31 ("forme sans 

   doute un compromis entre les finales -as et -toh"), OERTEL KZ 65 [1938] 59 = KI.Schr. I 468. 
44) Zu den Parall. mit daksina-sdt bzw. -sat S. SHARMA Beitrage [1959/1960] 143, dort ungenane 

   Angabe fur LatySrSu V 7, 3 "-sat" statt -dhak. - usddhak RV gehort wohl zu dah (vgl. 
   MAYRHOFER EWAia S.V. [1988]). 
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        -daghvan- d pascad-° RV VI 42, 1 (= TB, ApSrSu) , MS III 9, 
                  4m: 120, 17 (= ManSrSU, ApSrSu) , MS ibid.P; a-

                   pasca-° SV—JS (j - RV d pascad-d°) , AV XIX 55, 
                   545) (- MS d pascad-d °) . 

         -daghnd- RV +46) ; f .47) -daghna- SB, KatySrSu, -daghni-
                  BaudhSrSu, ApSrSu, ManSrSU, ApSulbaSU. 

Hist. Mit dagh zu verbinden ist gr. (o9icvcv (ion. Ilias+), cp196tvw (att.) 
`komme zuvor'

, vgl. BURROW JAOS 79 [1959] 262, EICHNER MSS 31 
   [1972] 67; ausfiihrlich KLINGENSCHMITT Altarm.Verbum [1982] 187-192: 

   ferner altarm. an `ane-, Aor. anc `(e) - `vorbei-, vorubergehen; vorbeifahren 

(usw.)', toch. tatk `uberschreiten; hinubergehen; (die rechte Zeit) ver-
   passen (usw.)' (vgl. K.T. SCHMIDT Laryngaltheorie [1988] 472ff.), aay. 

ayzaonuuamna- etwa 'welcher nicht verfehlt wird', gr. cp13ovo- 'Neid, 
   MiBgunst', r9-9ovo- 'reichlich, im Uberflul3 vorhanden', ai. ksana- 'Au-

   genblick', vgl. jetzt MAYRHOFER EWAia s.v. [1991]. Somit sind der 
Pras.- (*dhgwhneu-/*dhgwhnu-, s. HOFFMANN bei EICHNER aaO 94 n.53) 
and der Aor.-Stamm (*dhegwh-, vgl. gr. 4o9,'v, s. HOFFMANN aaO, ferner 

   vgl. KLINGENSCHMITT aaO 269) ererbte Bildungen. Die von KLINGEN-
   SCHMITT fiir das Uridg. postulierte Grundbedeutung "in die Nahe von 

   jdm. oder etw. gelangen, ohne ihn oder es zu erreichen: 1) nicht ganz er-
   reichen, nicht ganz heranreichen an'; 2) an jdm. oder etw. vorbei-, 

vorubergehen, ohne mit ihm in Beriihrung zu kommen" (p. 192) liegt in 
   den Komposita mit -daghnd- 'an etw. heranreichend, bis zu etw. 

   hinreichend' vor. Diese Bedeutung wurde mit Hilfe von Pray. oder Adv. in 
   verschiedenen negativen Ausdriicken verwendet: a-dagh `verfehlen' ent-

 45) Ed.RoTH/WHITNEY dpascadaghvannasya, Ed.VISHVA BANDHU apasca dagdhannasya mit 
   vv.11. °daghvantasya, °daghvannasya, °dagghvantasya, vgl. auch AV-Brhatsarvanukramanika 

   (Ed. VISHVA BANDHU) apasca dagdhannasya, APrayasc II 7 apascad aghvannasya. VWC 
   nimmt nach der Lesung von VISHVA BANDHU ein Lemma d pasca-dagdhr- (VAg.) auf. 

 46) Wohl aus dem VAdj. substantivisiert (vgl. Femininum mit -i- im Nachved., die 
   nachfolgende Anm.), anders DEBRUNNER AiG 11-2 [1954] 723 u.a. (: zum Nasalpras.). Vgl. 

   Pan V 2, 37, Yd I 9. Belegt sind: amsa-MSm, MSP, ManSrSu, VarSrSu; asthivad- SB; a° (d.h. 
   as-) RV; asya- MSP, KSP, KpSP, SrSu.; upakaksa- GopBr, Yd. I 9 (Glosse zu RV upakaksasas) ; 

upapaksa-, upastha- SB; uru- SB, HirPitrmSU; kaksa- SVidhBr; kantha- SB, GopBr; karna-
   MSP, SrSU.; kulpha- MSm, MSP, SB, GopBr, ManSrSu, VarSrSu; gulpha- KSP, KpSP, TAP, 

SrSu. (Taitt.-Schule), AgnivGrSu, BaudhPitrmSu; griva- TSP, BaudhSrSU, AgnivGrSU, 
BaudhPitrmSu; griva- KSP; cusuka-, chubuka- MSP; /emu- MSm, YSP, SrSu.; nabhi- MSm, YSP, 

   SB, SVidhBr, SrSu., YajfSmr; nivi- SBK, GopBr; mukha- SB, VadhSU, BaudhSrSU, 
VaikhSrSu; srrsa- MSm; ferner Hariv App.29D Z.47f. (gulpha-, janu-, uru-, stana-) ; Ram I 13, 

    23 v.1. (410*: ahva-, asma-, asva-, asya- bzw. apa-) . 
 47) -daghna-: amsa- SB XIV 1, 3, 10; atra- III 3, 4, 28; nabhi- III 2, 4, 28, KatySrSu.; — 

   -daghni-: amsa- ManSrSu II 2, 2, 28; asya- ApSulbaSU; janu- BaudhSrSU, ApSulbaSU; nabhi-
   ApSrSu, ApSulbaSU. — Pan IV 1, 15 lehrt (-)daghni- als Fern. zu (-)daghna-, vgl. auch AiG 

   11-2 375. 
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   weder aus  `auf etw. heran reichen' im Sinne von 'an etw. [nur] fast 
   hinreichen, zu kurz kommen' oder aus `an etw. vorbeikommen', ati-dagh 

`voriiber reichen , voruberkommen', pasca (t) dagh `zu spat kommen', 

   puras dagh `zu friih kommen', pdranc- pra-dagh `zu weit nach vorne 
   reichen, iiberkippen', adhds dagh `darunter hinreichen'. 

                     20. dves/dvis 

`hassen
, anfeinden' 

Pras. IIa RV — Ep., Kl., Pur.: 
      Akt. Ind. dvesmi AAV, PS, JB, ATB-TAm, ASBm; dveksi MBhar App. 

   56 Z.2 v.1.; dvesti ARV, AKh, AAV, PS, AYSm, AYSP, AB, KB, JB, SBmp, 
TBm,p, JUBm, TAm,p, KausUm'P, SadvBm, SrSu.m,P, GrSu.m, DhSu.m, Ya, 

   Ep., Kl., anu- BhagPur, vi- Kl. (Komm.); 3.Du. dvistas AV; dvismds 
ARV, AKh, AAV, PS, AYSm, ATBm, ASBm, JUBm, ATAm, KausUm, grSu.m, 
GtSu.m, DhSu.m; dvisdnti AAV, PS, KausU, Ya, K1., (pra- MBhar — 

   Anm. 54), vi- Hariv; — Ipf. 3.Sg. ddvet gB VI 6, 3, 11; 3.P1. ddvisur48> gB 
   ibid., (pradvisan MBhar Anm. 54) ; — Konj. dvesat AAV XII 1, 14, PS I 

   42, 449), wohl ferner AVP XIII 10, 3, XVI 70, 8, XVII 2, 5; dvesama AV VI 
   26, 3; — Opt. dvisyat AYSP, AB, KB, PB, JB, TBP, gB, BAU, KathSamk, 

   TAP, SVidhBr, GopBr, grSu., Ep.; — Iptv. dvestu AV; — Part. dvisdnt-50 

RV — Kl., (f. dvisati- HirgrSu), (pra- Ep. Anm. 54), vi- Kl., Pur. 
Med.51} Ind. dvise MBhar XII 215, 31; 3.Du. vi... dvisate TSP (^-

   ApgrSu) ; 3.P1. vi-dvisdte mithdh AV; — Konj. dvesate YSm (— PS dvesat 
   - > Anm . 49); — Part. vi-dvisand- TSP, JB, GopBr, SrSu., DhSu., a-vi-° 
   "L

ost-Br.", grSu.; — <Inj. ma vi-dvisavdhai52) TA VIII-X 1, 1: Zusatz zu 
   TaiU, KathU usw., ma vi-dvisamahe JaiGrSU I 14m: 14, 6; — Konj. vi-
   dvisavahai PS II 9, 3 (vgl. AVP XX 46, 3), vi-dvisamahe ParGrSU II 10, 
   22m; — Opt. vi-dvisemahi AgnivGrSu I 5, 5m: 13>53). 

48) Neben 3.Sg. ddvet (im darauf folgenden Hauptsatz dpyadadhur). Bei -ur ist wohl eine 
   Analogie nach -is-Aor. (°isur) denkbar, (wegen dtvisur RV vgl. Joncxnvr Mehrfachpras. 

[1978] 89) . Vgl. Pan III 4, 112: advisur nach Meinung von gakatayana; hiernach Bhatt XVII 
    61. 

49) ^- YSm dvesate (vgl. VC 769 yas ca no ...) . 
50) 'der Hassende d.i. `Feind', vgl. Pan III 2, 131 (amitre) . 

 51) Reziprok bzw. aus solcher Situation entstanden. Zum Pray. vi vgl. vy-abhi-car ̀sich 
   gegenseitig bezaubern' (Med.) :: abhi-car ̀jdn. bezaubern' (Akt.), vgl. ferner GoTO IIJ 32 

   [1989] 283. 
 52) Vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 92 n.181 (: nach vorausgehendem Konj. karavavahai) . 

 53) Die Nullstufe des Konj. -dvistivahai, -dvisamahe (statt *dvesti°) konnte im Anschlul3 an 
   Formen wie Ind., Part. entstanden sein; aus diesem Konj. wurden wohl die thematischen 

   Formen Inj. vidvisamahe, Opt. vi-dvisemahi gebildet. 
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       VIa/d (vgl. auch oben in < >)54): Akt. dvisasi MBhar VI 62, 31 (neben 
dvisyat), ma dvisas ib. II 50, 1, vi-dviset SanLikhDhSu, (pra-dvisa APar 

      XXXVI 9, 3), pra-dvisantii- MBhar I App. 56 Z.2, Ram nach II 20, 9: 
      506*. - Med. (dvsse -- Pras. II) pra-dvisate MBhar XIV 28, 2, ma 

dvisasva ib. nach II 50, 8: 489*. 

   Aor. IV (: Kaus.) vi-/... adidvisas PS II 58, 1.255). 
        VIIIInj. Akt. 3.Sg. ma... dviksat, Med. 3.Sg. ma... dviksata 

                     AV. 

   Perf.didvesa (3.Sg.) B. 

   Inf. (III d-vi-dvsae AV -- NDer. dvis-) . 
       VII dvestum MBhar III App. 24 Z.2. 
      VIII dvestos B. 

   VAdj. I indra-dvista- RV; aghd- °, krtd-° AV; -vi-dvista- Smt., Ram, vi-
              dvistata-, -sam-dvista- MBhar. 

Gerdy. I dvesya-, dvesya- AV, AV KSm TBm, AB, KB, SB, SrSu., 
             Pat, Ep., Kl., Pur.; a-dvesyd- MS II 7, 9m: 87, 8 (-j RV advesd-) ; 

                vi-° Kl. 
         III dvesan ya- Kl. (Komm.) . 

         IV a-dvisenyd- RV. 

   Kaus.vi-dvesaya-t' Kl. 

   NDer. dv4-56)RV, AV, PS, YSm, JB (Glosse) , BAU (pratydksa-°) , 
KathSamkm, TAm 57), GopBr (pratydksa-°) , ManSr-

qSum 58), GISu.m 59), Ep., Kl., Pur., vi-dvis- PS III 40, 5, 

     54) In Anbetracht von pra-dvisantii-, pra-dvisate (3.Sg.) lassen sich auch die doppeldeutigen 
       Formen pra-dvisanti MBhar XII 221, 64 (v.l. pradvisanta!), pradvisan XII 112, 40, XVI 3, 8 

and pra-dvisant- MBhar, BhagGita wohl in die thematische Flexion einordnen; von pra-dvis ist 
       kein sicheres Beispiel fur Pras. II bezeugt. Die Simplicia dvisasi, ma dvisas and ma dvisasva 

konnten aus lautlichen Griinden fur dveksi (zu -ks- vgl. Aor. VIII), *dve( bzw. *dviksva(?) 
        eingetreten sein. 

     55) Vgl. HOFFMANN Aufs. II [1976] 566f. 
     56) `das Hassen, Ha13, Anfeindung', daraus konkret ̀Feind' (im Nachvedischen wahrscheinlich 

       nur noch in dieser Bedeutung, dort selten Simplex) ; seit dem RV auch im Hinterglied 
zahlreicher Komposita (vgl. auch Pan III 2, 61), dann in der Bedeutung `... hassend'. 

     57) (asman) dvisa TA IV 20, 2 (Parall. MS IV 9, 12: 133, 4 asmdd-dvisas bzw. asmad dvisas), 
       vgl. SHARMA Beitrage [1959/1960] 332. 

     58) ManSrSil II 4, 1, 39 dvisa als Var. zu TS III 2, 5, 2m tvisa (vgl. auch RV VIII 79, 8) . 
     59) MantBr I 2, 5; viell. ferner BharGISu II 24m: 57, 16 HirGrSU I 13, 13m (korrupt) . 
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                  TAm  (asimividvis-), Ep., Kl., Pur., dvidvise (Dat.) 
AV I 34, 5 = PS II 9, 3. 

    {dvisarn-tapa- vgl. Pan III 2, 39, VI 3, 67.} 
-dvisa-Hariv App . 29 Z.197 (ananda-dvesa-), K1. (BrhSamh 

                 LXXVII 6 -dvisatva-) . 
avidvisavant- BharGrSii I 20m: 20, 17 = HirGrSti I 24, 3m ̂ - avi-

                 dvisanin- AgnivGrSu I 5, 5m: 33, 19. 
dvisti- MaitrU, vi- Kl. 
dvesa-KSm6°), KpSm60), SB-SBK', TA-BaudhPitrmSU-Ag-

                   nivGrSUm, Yd, Ep., Kl., Pur., a-dvesd- RV; pra-
                   dvesa- Ep., KI.; vi-dvesd- AV, SrSU., DhSU., APar, 

                     Ep., Kl., Pur., d-vi-° AV. 
    -vidvesaka- MBhar . 

dvesana- Ep., Kl., a-° AgnivGrSu; -pra-° MBhar; vi-dvesana-

                  RV, PS, GautDhSu, Ep., Kl., Pur. 
dvesas- RV (auch a-dvesds-, pdri-dvesas-, v1=0, tardd- °, 

yavaydd- 0, yutd- °, vidhu-dvesas-) , Valakh, Kh, AV, 
                 PS, YSm, MSP (Glosse) , TBm, SB (Glosse) , TAm; 

                   dveso-ydvana- MSm, dveso yzut- RV. 
karu-dvesin- MSp, KSP, KpSP; dvesin- (vgl. Pan III 2, 142) Ep., Kl., 

                 (Kompos.-Hintergl.:) SanLikhDhSii, RgAnukr, Brh-
                  Dev, a-° VaikhDhSu, Kl., pra- (MBhar), vi- Ep., KI. 

dvestr- AsvSrSu, VaikhSrSu, KausSum, MBhar, (Hariv) , a-° 
BhagGita, brahmana- Ya, vi- KI. 

Hist. Vgl. ay. d°lbis/tbis/duuaes/tbaes `anfeinden' (z.B. aay. Pras. 3.P1. 

d°'bisant-a, jay. Perf. diduuaesa, jay. VAdj. tbista-), ferner bei MAYRHOFER 
   EWAia s.v. [1992]. 

                   21. bandh/badh 

`binden' 

Pits. IX Akt.: 
Ind. badhnami AKh, AV, AVP, MSm, KSm, ATSm, MantBr-GrSU.m, 

Kl., api- AVP VI 6, 9, a- Kh-VS (— AV Simplex) , ParGrSUm, a... AVP; 

anu-badhnasi Kl.; badhnati YSP, ASB, ATBP, AA, KathSamk, SrSu., Ep., 
Kl., Pur., dnu- TSP, TBP, TAm, Ep., Kl., Pur., a- YSP, SB, SrSU., ni-

   SrSii., Ep., KI., upa-ni- BaudhSrSU, pra- ApSrSu, KausSu, prati- KI., 

60) dvesam KS-KpS dvesas (Akk.) MS bzw. MS-TS-VS Kau§Su; dvesebhyas KS als Var. zu 
RV (= MS, TS, VS) dvesobhyas. 
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sam- SrSu., abhi-sam- Kl.; badhnitas VaikhSrSU, ni- VaikhSrSU, 
HirSrSu; -badhnimas ni- AV, Ep., abhi-sam- Pat; badhndnti AVP, ASB, 
SrSU., Ep., K1., anu- AAV, K1., ava- AA, a- AV, ud- SBK, upa- SB, ni-

   Ep., Kl., vi-ni- BaudhSrSu, pra- SrSii., spatUp., sam- BaudhSrSu, 
VaikhSrSii. 
      Ipf. dbadhnat ARV, AAV, AVP, ASB—ABV, SB°, SB—SanSrSu''61), 

   praty- GopBr, Kl.; dbadhnan ARV, KSP, KpSP, Kl., abadhnan Kh—AV—VS. 
      Konj. badhnat AV XIX 46, 1, a- AV VI 81, 3; vi-badhnama JB II 

   271: 3. 
Opt. badhniyat KSP, KpSP, AB, SBK, SA, GrSft., Kl., anu-

   GobhGrSu, a- ApSrSu, APar, prati- VaikhSrSu; badhniyur LatySrSu, a-
   DrahySrSu, LatySrSu, ni- Ep., vi- DrahySrSu, LatySrSu. 

      Iptv. 2.Sg. (1) badhand AV, AVP, AYSm, Kau§SUm, Ep., Kl., (2) 
   ni-badhnihi BhagPur; 3.Sg. badhnatu AV, AVP, MS—KS—KpS—TSm, 

   prati- Ep.; 3.P1. badhnantu AV. 
      Part. badhndnt- Praisa (Kh, YS, TB, SrS11.) , AsvSrSum, f. °nafi- Kl.; 

   anu- Ep., a- DrahyGrSU, ni- K1., nir- Ep., sam- Kl. 

Med.62) : 
Ind. badhnite AMSP III 6, 7: 69, 10, ASB, SrSfi., ava- ParGtSU, a-

   BaudhSrSu, KatyGrSu, prd- SB, vi- AMSP IV 7, 8: 103, 10; vi-badhndte53> 

RV I 28, 4. 
      Ipf. dbadhnata TSmM), abhi-sdm- MSP; abadhnata AV, AVP, 

SaiiSrSUm65), <sam-abadhnanta66) MBhar IV 5, 27>. 
      Konj. badhnai SB VadhSU. 

       Opt. badhnita VadhSu, GrSu.m, GtSU.p, spatUp., Pur., anu- spatUp., 
BhagPur, a- SrS11., ud... SB; a-badhniran GobhG1Su. 

      Iptv. badhnisva DrahySrSu—LatySrSUm, prd- SBK prati- SB; 
badhnitam VS67), a- SaiiGISU IV 15, 9m; a-badhnatm ib. Ed. OLDENBERG, 
<a-badhnantam Ed. SEHGAL, Ed. BHATTA>. 

   <Ig praty-abandhat Hariv LI 14, pary-abandhata 3.Sg.Ipf.Med. MBhar 

 61) SB XIII 5, 4, 2 = SanSrSu XVI 9, 1 babandha AB VIII 21, 3. 
 62) Das Med. dient in den vorwiegenden Fallen als Affektivum bzw. Poss.-Affektivum: 'etw. an 

   sich, an seinen Korperteil binden' o.a.; ferner z.B. SB I 8, 1, 6 vrksd navam prdtibadhnisva (^-
   SBK II 7, 3,4 prdbadhnisva) `binde dein Schiff an einem Baum'; selten reflexiv: MS III 6, 7P: 
   69, 10 (atmanam) 

 63) Statt vi-badhnate KB XXVIII 2: 134, 16 (Ed.LINDNER, Ed.BHATTACHARYA) ist zu lesen vi-
   mathnate (Ed.SAR1,1A XXVIII 2, 14). 

 64) = BaudhSrSu ApMp dbadhnat RV-AV jagrantha ManSrSu-VarSrSu-ManGrSii. 
 65) XVI 9, 13 abandhayat SB XIII 5, 4, 4. 

 66) Neben 3.Sg. pary-abandhata ib.26. 
 67) - badhnatu MS-KS-KpS-TSm. 
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   IV 5, 26  (- Anm. 66) , bandha 2.Sg.Iptv. Ram III 54, 19. 

Perf. Akt. babandha AB, JB, Ep., Kl., a-babdndha AAV, AYSm, Ep., ni-
     Ep.; babandhur Ep., Kl., <a-bedhdr AV IX 3, 6 AVP XVI 39, 6>. 

        Med. {babandhe Bhatt (patient.) }, <bedhise AV VI 63, 3 = 84, 4 
     = AVP XIX 11, 3 (patient.); a-bedheAV V 28, 11 = PS II 59, 9; pari-

     bedhire AV VI 133, 5 = AVP V 33, 11>. 

Fut. Akt. bhantsyami VS (= SB) bhantsyami (ohne Akz.) MS-TBm 

     (= SrSu.) ; bhantsyati Kl.; abhi-sam-bhantsyamas Pat; <bhandhisyanti 
     Hariv App. 42B Z.2940>; - Med. <bandhisye MBhar III 135, 36>. 

Inf. III a-bddhe AV V 28, 11 = PS II 59, 9. 
     VII banddhum, <baddhum68}, bandhitum69)> Ep., Kl. 

Abs. I baddhva AV, KSP, KpSP, SrSu., Ep., Kl. 
    II baddhvvya AB VIII 23, 6" = SB XIII 5, 4, 12v. 

     IV -bddhya anu- KauSSii, ava- KausSu, Ep., a- SB II 6, 2, 17, V 
                     3, 2, 6, SrSU., Ep., KI., (a-badhya? Kh-SATAVA-

                     LEKAR XXIX 48), sam-a- Ep., ud- Kl., samud-
                    Ep., ni- SBK, VaikhSrSU, KauSSu, Hariv, pra- JB, 

                     TBP, SB, SadvB, SrSu., Kl., vi- KauSSii, sam- 
                    HirGrSU. 

                                                                        . { V -bandham70) vgl. Pan III 4, 41f.} 

VAdj. I baddhd- 1ZV + (auch in zahlreichen Kompos.) . 

Gerdy. I bandhya- GopBr (?) , DhSU., Smt., APar., anu-bandhya 7') 
anu-bandhya-72)) YSP, Br., TAm73), SrSU. 

     III bandhaniya- Ep., Kl., a-bandhanya- MS II 7, 12m: 92, 15, Kath-
                       GrSU. 

    <V ni-baddhavya- Kl.> 

68) Z.B. MBhar I 3, 21, III 135, 37, Ram III 53, 24. 
69) Z.B. Ram nach II 16, 17: 363* Z.9. 
70) Pan als namul-Abs., wohl eher etymolog. Akk. bzw. Adv. 
71) Beim SB interpretiert WEBER den Akzent von anubandhya- unrichtig als anu-bdndhya- mit 

   Akut (II 4, 4, 14, IV 5, 1, 5, IX 5, 1, 34, XIII 5, 4, 25, XIII 6, 2, 16) , richtig -bandhya- III 8, 5, 
   11; ebenso fehlerhaft ist die Angabe anu-bdndhya- in PW I 299, pw I 59b, ferner bei M.-

   WILLIAMS, MYLIUS. 
72) Bei der Form mit anu- handelt es sich wohl iiberall bloB urn den Fehler: MS III 10, 5P: 137, 8 

(richtig Parall. IV 8, 5P: 112, 1; ferner II 1, 7P: 9, 7, IV 8, 6P: 114, 6) , SBK V 5, 4, 3, VII 2, 4, 19 
   (richtig I 3, 4, 8), PB Ed.CHINNASVAMI XVII 13, 2 (richtig andere Edd. and XVII 13, 

   10.13.16), ferner auch an einigen Stellen der SrSu., vgl. auch Anm.73. 
73) TA I 11, 4: Ed.Bibl.Ind. mit -u-, Ed.Anandas. richtig mit -u-. 
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VAg. (pra-)ban(d)dhar- Kl. 

Pass. badhydse AV; badhyete RV, AAV, AVP, SAm, ApMp, SvetU, Pat, 
      Ep., Kl., Pur., anu- KSP, KpSP, Pat, Kl., ni- Ep., upa-ni- Kl., prat- Kl., 
      sam- DhSu., Pat, Kl., abhi-sam- Pat, Kl.; anu-badhyete Pat, 
     badhyante JB, SB, VadhSu, ApSrSu, Kl., dnu- MSP, HirSrSu, upa- MSP, 

      ni- K1., abhi-sam- Pat; — Ipf. abadhye Kl.; abadhyata Kl., any-
     BhagPur, praty- BrhDev; — Opt. anu-badhyeta Pat; — Iptv. 

badhyatam AV, AVP, BaudhGrSU–KathGrSUm (-v RV badhyate) , 
      Ep., Kl., anu-, ni- Ep.; badhyantam 1 v, ni- AVP XVIII 10, 2; — Part. 

badhydmana- 1 v, AV MS–KS–TSm, anu- Kl., a- ApSrSu, HirSrSu, 

prati- BaudhSrSu, Kl., sam- Pur.; — <Akt. badhyati Hariv App. 42B 
     Z.425; badhyant 74) BrhDev V 134>. 

Kaus. bandhayami VaikhGrSu II 11m: 29, 15 (neben badhniyatP); bandhayati 
VaikhGrSu II 9: 28, 13, KausSU LXIX 2, Pat; bandhayanti Pat, sam-

      Kl.; —Ipf. abandhayat SB XIII 5, 4, 4v, K1., sam- Ep.; — Opt. ban-
     dhayet VaikhGrSU VI 3: 91, 7, ApDhSU II 27,18, spatUp., pari- Kl. 

     Fut. bandhayisyati Ep.; — Perf. bandhayam-asa Kl.; ---Abs. I ban-
     dhayitva Kl.; — VAdj. I bandhita- Kl.; — VAg. bandhayitar- Kl. 

NDer.75) bandhd- RV + (auch in zahlreichen Kompos.) . 
          bandhaka-, bandhaki- Ep., K1., Pur., prati- Ep., Kl. 

bdndhana- (f. -1-) RV +. 
      -bandhin-Ep ., Kl. 

bdndhu-RV + . 
         ud-bdndhuka-TS II 5, 1, 7P. 

a-bandhra-76)AV IV 16, 7 (= KS–VarSrSu; v.1. aban-
                            dhd-) . 

?bandhur-/bdndhur- `?' AV III 9, 3.4(?) = PS III 7, 4.5. 

Hist. Da es keinen AnlaI3 gibt, eine set-Wz. neben uridg. *bhendh anzu-

 74) badhyatas Kau§Su CXXXVII 16 steht fiir madhyatds AV XII 1, 2. 
 75) Zugehorigkeit unklar bzw. nicht wahrscheinlich: bandhura- ̀ reizend, schOn, lieblich, 

   bezaubernd' Ep., Kl.; bandhuka- Pflanzenname K1. (VisnSmt u.a.), bandhuka- ̀aus Ban-
   dhuka-Baum stammend' (?) KS XXI IOP: 50, 4 (-- TS, ApSrSu mandhuka-); bandhya-

    `steril, unfruchtbar' Ep., Kl., Pur., Denom. dazu bandhyaya-1e `unniitz werden' Kl.; badhird-
    `taub' RV + , d-° RV, Br. +, badhiri-karoti, -krta- Ep., Kl., badhiraya-t' `taub machen' K1. 

   Vgl. ferner bdndhura- AV X 4, 2, VS III 52, tri-bandhurd- KS—TB (-- °-vandhurd- RV u.a.) : 
wohl blol3 b-Variante zu vandhura- ̀Wagensitz', vgl. SHARMA Beitrage [1959/1960] 140f., 

   MAYRHOFER EWAia s.v. vandhdr- [1995]. 
 76) Vgl. AiG II-1 Nachtr. 82 zu 295, 3: "*bdnd-dhra- `Bindemittel' (mit Suffix -tra-) ". 
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   nehmen, ist die Pras.-Bildung  badhnati als sekundar zu beurteilen, so nach 
sinati `bindet' RV +: MEILLET MSL 17 [1911/1912]  194, SCHMID Diss. 

   [1956] 12, JOACHIM Mehrfachpras. [1978] 18, HOFFMANN bei KELLENS 
   Verbe ay. [1984] 138 n.3, MAYRHOFER EWAia s.v. [1993]; in Betracht 

kame ferner grathnati (granth') `bindet, verknupft, windet' YSP +, 
srathnati `macht locker, lose' (srath' `locker, lose werden') RV (z.B. 
srathnas), AV, SrSa. (der Wz.-Vokalismus allerdings ebenfalls sekundar) . 

   Im Iran. ist das Kaus. bezeugt: jay. bandaiia-t' `binden, fesseln', ferner 
   vgl. EMMERICK Saka Gramm.Stud. [1968] 92f.: khotansak. ban-, baitta `to 

   be bound' G Pass. *badia-. 

                          22. titian 

`Gedanken fassen
, bilden', and zwar: a `dafurhalten, meinen, sich vorstellen; 

halten fur etw. (: Akk.); sich halten fur etw. (: Nom.)77); /3 ̀ denken, gedenken, 
ausdenken' (mit Akk. bzw. Gen.) 

Pras. IVb Med. mdnya-te78) a RV — Ep., K1., Pur. (auch mit dti, adhi, 
dnu, abhi, ava, abhy-ava-, pari, sam) : 

Ind. mdnye, mdnyase, mdnyate, manyete, manyamahe, manyadhve, mdn-

   yante; — Impf. amanyata, amanyeam, amanyadhvam, amanyanta; — 
   Inj. ? manye79) 1 V, manyata RV (auch dnu...) , rna... manyat as I V; — 
   Konj. dnu...mdnyasai YSm, <manyasai SB XIV 6, 9, 26 = BAU>, abhf-

   manyate RV, dti-manyatai MSP, abhi-manyatai AVP, ati-mdnyadhvai 
   ApMp; — Opt. manyeyam, manyethas, manyedhvam, manyeran; — Ipty. 

   manyasva, manyatam, a-manyetam, manyadhvam, manyantam; — Part. 
mdnyamana-. 

   <Akt. ava-manyant- BaudhgrSu XXIX 8`':380, 13; abhi-manyanti 
MundU"; — sam-manyami, ava-manyati, manyamas, manyanti, anu- 0; 
manyama; abhi-manyet, ava-°; manya, Manyanfi- MBhar; — manyet, 

   ava-° VisnSmr; manyanti Pancat; ava-manyet Hitopad; manyamas, ava-
   manyanti, amanyat Pur.> (manyanti `?' Ya X 29). 

      V (/VIII) Med.80) a: 
Ind. manve AV-PS MS-KS-TSm, MSm (— 1.V mdnai) ; manute ATSP, 

77) Mit dem pradikativen, dem Subjekt appositionellen Nom., vgl. auch DELBRUCK AiSynt. 
[1888] 104. Der Bedeutungsansatz "gelten fur, erscheinen wie, sich zeigen als" (GRAssmANN) 

   bzw. "is considered as, appears to be" (JAivusoN -dya- [1983] 150) ist nicht richtig. Fiir diesen 
   Gebrauch ware das reflexive Med. zu erwarten, wenn das Verbum nicht bereits medial flektiert 

wurde. 
78) Vgl. auch Dhp IV 67. 
79) Vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 127 n.43, 112 n.14. 
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          JB, TBm, ATBP, ASB8I), ABAU, JUB, ChU, KenaU, <a: Kl., BhagPur, 
          abhi- MBhar III 36, 13>; manmahe82) RV (auchprd-, vi'...), AV, AV-YSm, 

K1. <auch a>, {Nigh APar}, <upa-manmahe, anu-manmahi BhagPur a>; 
3.P1. (1) manvate RV X 2, 5 (^- manvate TB III 7, 11, 5) , <a: X BrhDev83), 
KauhaliSiksa 64>, abhi-prd-manvate AV VI 84, 1; (2) manvire84) PS IV 39, 

          1; - Ipf. dmanuta ARV IV 5, 10, JB (auch praty-) , ASB, <a: Kl., Bhag-
          Pur>; amanvata RV I 84, 1585), AV VII 1, 186). - Inj. 3.P1. manvata 

RV IV 1, 16, VIII 29, 10, AsvSrSu-SanSrSum, (SanSrSu - Anm. 86) - 
          Konj. mandvai87) RV X 52, 1, <mandve? -> Anm. 87); mandvate RV X 12, 
          6; - Opt. manvithas BAU; manvrtd AV, ABA-U; manviran ChU; - Iptv. 

manutam RV VI 47, 29; Part. manvand- RV, VS (prati-) , KB, ChU (auch 

prati-), BAU, SAm, TaittU, VaikhSrSti, BrhDev, Kl., <a: MBhar, Kl., 
            Pur.>. 

          <Akt. Konj. manvani88> ChU VIII 12, 5; sdm... manamasi89) Kh V 1,4.> 

      Aor. I Med. ,13: Ind. dmata RV X 68, 7, {Ksirat zu Dhp VIII 9 amathas/ 
amanisthas, amata/amanista}90); dmanmahi91> ARV, AYSm; - Inj. manan-

         ta RV X 67,2; - Konj. mdnai RV X 97, 1, mdnamahe ARV, AVP, YSm, 
ApSrSum; - Part. manand- 1.V VI 67, 10. 

             V Med. a: Ind. amanisi SB, VadhSu, (?amamsi92) BAU VI 3, 5m) ; 
aty-amanisthas VadhSU, anv-° GrSu.m, BhagPur, {amanisthas, amanista 

          Pat usw., avamamsthas Bhatt}; dmamsta AVP (any-), AVS (dnu...), AB 

        80) Vgl. auch Dhp VIII 9. 
         81) Als Parall. zu SB IV 5, 6, 4 steht in SBK V 6, 3, 3 xmdnute bzw. xmdnute ("Thus accented 

MSS") . 
         82) Mit Schwund von u nach der Proportion *dabhnul vanti (zu -nuv- vgl. SEEBOLD Halbvokale 

[1972] 194) :: *dabhnul mas = man 1 vate :: man' mahe. 
         83) I 24. Die Hss.-Lage weist vielmehr auf manyate (besser ware °yante) hin, vgl. MACDONELL 

z.St. 
         84) Neben 1.Sg. manve, Parall. AV IV 24, 1 zweimal manmahe. 

         85) Var. TB I 5, 8, 1 xdmanvata. 
        86) AV VII 1, 1 amanvata SanSrSu XV 3, 7 manvata. 

        87) = SB I 5, 1, 26, BaudhSrSU, ApSrSU; wohl Druckfehler mandve SBK II 4, 3, 14. 
         88) Aktiver Konj. nach vorausgehenden fighrani, abhivyahardni and srnvani; pseudothematisch 

            nach srnvani, welches in den Hss. allein bezeugt zu sein scheint (vgl. MORGENROTH Diss. [1958] 
            z.St.) and gerade wegen manvani in den Text aufgenommen werden mu13 (in den Ed. zu 

srnavani korrigiert), vgl. auch BOHTLINGK ChU [1889] 108 zu 94, 9; BOHTLINGK korrigiert in 
           der Ed. zu manava iti (danach SENART) 

          89) Kh-SATAVALEKAR XXXVI4 ... xmdnamasi, Var. zu ...namamasiAV 1118, 5, VI 94, 1, ...anamsata 
           MS II 2, 6: 20, 8 (Pp amamsata) . 

         90) Vielleicht hierher auch amani "badvane" APar XLVIII 51. 
         91) Zugehorigkeit der 1.V-Forman zum Aor. (und nicht zum Pras.) wurde festgesellt von 

           NARTEN Sigm.Aor. [1964] 190f., dasselbe gilt auch fur die Stellen in VSm and MS-KS-TSm (: 
           aktuelle Vergangenheit) . 
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   (0,  abhy-)  , NidSu (0) , Kl. (0, any-) , {Bhatt ava °, sam-}; 2.Du. dnu... 
amamsatham93) MS-TAm; 3.Du. any-dmarnsatam MSP, dnu... a° VS - 

   MS ^- TAm; amamsmahi MBhar; amamsata RV X 86, 1, I'd (sam-) 94), 
BhagPur (auch any-, ny-) ; - Inj. mamsi RV VII 88, 2; ma + abhi-

   mamsthas AV, AVP, VS-KSm; ma mamsthas Pat", Kl., Pur., ma + ava-° 
   Ep., Kl.; ma... abhi-marnsta AV, <ma... abhi-mamsta95) AV XI 2, 8, ma... 

marnsta?96) TA VI 1, 2>; ma... mandhvam97) KB XXX 5 (XXX 4, 15) ; - 
   Konj. mdmsai, mamsase, mamsate (auch dnu/..., pari-)98), mdmsante RV, 

dnu... mdmsase99> AV, dnu... mamsatai TSm (- ° sate RV-KS) , (?ava-
   mornsate?100) JB I 291: 10) ; - Opt./Prek. <masya101)>, mamsisthas, 

   dnu... mamsista, marnsimdhi, dnu-marrtsrrata RV; - Iptv. ( Anm. 93) , 
   3.Du. dnu... marnsatam102) TA IV 9, 3 = V 8, 2m, <mamstam TA VI 12, lm 

-> Anm . 95, 96>. 

Perf. mene PS--AKS-KpSm, JB (ati...) , ASB (auch dti-) , ABAU, AA-SA, 
VadhSu (ati-), BaudhSrSii, ArsU (auch anu-); Ep., Kl., Pur. (auch anu-, 

   abhi-, ava-) ; 2.Du. pari-mamn&the RV VII 93, 6; 3.Du. (1) dnu... 
mamnate RV VII 31, 7, (2) menate JB (4mal) ; <1.P1. menimahe KB 

   XXVII 1 (XXVII 3, 3) >; menire AB, JB, KB, SB, SaniSrSu; Ep., Kl., Pur. 

    (auch anu-, sam-anu-, sam-) . 

Fut. I 1. manisye RV VI 9, 6, TS III 3, 2, 2m (= TA, SatiSrSU) . 

92) amamsyamamhitemahi, nach DEUSSEN [1938] z.St. "etwa: du denkst, so denke deiner 
   Kraft!", ahnlich HUME [1931] z.St. BAU-M VI 3, 10 = SB XIV 9, 3, 10 lautet dmd 'sy amdm 
   hi to mdyi "Du bist ungekocht, da dein Ungekochtes in mir ist" (BOHTLINGK [1889] z.St.) 

Falls amarnsi eine Verbalform von man ist, konnte der Mantra in der Kanva-Rezension 
   bedeuten: ̀Ich habe [gerade] erkannt (a-man ?): Dein Grolles ist eben ungekocht'. 

93) dnu me 'mamsatham (MS IV 9, 1: 121, 1 = TA IV 2, 2, V 2, 7) kann auch als marimsathem 
   (Iptv.) interpretiert werden, vgl. auch Anm.102. 

94) IV 25: in einer (nicht ganz treffenden) Erklarung von amanvata im RV. 
95) Ferner mabhi mamsthas Hss. zu AV IX 5, 4, zu langem a der Wz-Silbe vgl. NARTEN Sigm. 

   Aor. [1964] 189. 
96) So auch im Zitat AgnivGISu III 5, 6:_145, 4, BaudhPittmSu 1 4: 9, 5, vgl. NARTEN Sigm. 

   Aor. [1964] 189 n.541; vgl. auch mamsthm u. Ipty. 
 97) Wohl zu s-Aor. zu stellen aufgrund der Bedeutung. Vgl. ferner {ma avamandhvam, v.l. 

°madhvam Bhatt XII 25}. 
98) Vgl. NARTEN Sigm. Aor. [1964] 188. 

 99) dnu... mdnyasai VS. 
100) Falls es sich nicht etwa um eine individuelle Spielform fiir -mamsate handelt (vgl. z.B. 

somsa- fur sarimsa- im liturgischen Vortrag [vgl. HOFFMANN Aufs. II, 1976, 533f.]), liegt es 
   nahe, an +ava-mimamsate zu denken (so NARTEN Sigm. Aor. [1964] 188 n. 534; ava-mi-

   mamsa- allerdings sonst nicht bezeugt); vgl. ferner CALAND Auswahl [1919] 118 n.2: "ist 
mamsate ein nach Analogie des s-Aorists gebildetes Prasens?"), FRaNZ Diss. [1966] 39 will zu 
sams stellen. 

101) Zum dissimilatorischen Schwund des m (im Zitat Ira III 8 mamsrya), S. NARTEN Sigm. Aor. 
   [1964] 188f. 

102) Parall. VS ̂ - MS TA IV 9, 3 = V 8, 3 ...amamsatam. 
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      2. abhf-mamsye TS III 1, 9, 6P, abhi-mamsye ABAU, mamsyate (auch 

      anu-, ava-) , mamsyante Ep., Kl., anu-mamsyeran MBhar; <matnsyati 
MBhar III 50, 20>. 

  {II manta/manita Kas} 

Inf. VI mdntave RV I 112, 2. 
mdntavdi RV VII 4, 8, SB. 

   VII mantum (MBhar), anu- Kl., abhi- Ram, sam- Ep. 
   VIII abhi-mantos JB, SB. 

Abs. Imatva AVP, ChU, KathU, SvetU, RgAnukr, BrhDev, 
                       Ep., Kl. 

    IV1. -matya JUB (ati-) ; BrhDev (abhi-) ; Ep., Kl., Pur. (ava-) ; 
                    {Pat usw. pra-}; 

           2. -manya anu-, ava- Ep., Kl. 

VAdj. Imatd- (auch mit Praverbien) RV (mata-vacas-, mata-
                      vant-103)) — Ep., Kl., Pur. (durmatii-krta-, suma-
                      t-i-krta- AB) . 

     III ?matdvant- --- Anm.103, {matavan Kas}. 

Gerdy. V mantavya- (°tdvya- oder ° tavya-) JB, ABAU, SA, Ya104}, Pat; 
                      Ep., Kl. (auch abhi-, ava-, sam-) . 

VAg. ava-mantar- Kl. (pw I 123 s.v.) . 

Pass. ava-manyate Kl. (Spruche 1930 = 22323) . 

Des.105) mimatnsa-te AV ±: Ind. mimamsate JB (auch upa-, Anm.100) , 
   APar, Pat, BhagPur (anu-) , mamarnsamahe JB, mimamsante YSP, KB, 

   JB, JUB, AA, SA, KathSamk, VadhSu, DhSti., Kl. (spat Up.) ; — Ipf. 
amimamsanta AV, PB106); — Konj. mimamsatai MSP; — Opt. mimamseta 
MSP, KSp, KpSP, PB, JB (upa-), GopBr, JaimSrSu, VadhSu, MBhar, 
mimarnseran YSP, PB, SrSu.; — Ipty. mimamsasva, mimamsadhvam 

   JUB; — Part. mimamsamana- AV, AB, JB, JUB, DhSu., BhagPur, 

103) IX 86, 13. GRASSMANN Wb. [1875] s.v. "das Gedachte verfolgend, achtsam", AiG 11-2 610 
"ein Ziel im Auge habend", GELDNER [1951] z.St. "nachdem er sich bedacht hatte" mit einer 

    FuBnote "scheint richtiges Part. praet. zu sein". 
104) In der Erklarung von mdntavdi im RV. 
105) Vgl. Dhp I 1021 (man), Pan III 1, 6. 
106) Vgl. CALAND PB [1931] Introd. p. xxviii. 
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 ('` mimamsdmana-? i°7) AV IX 6, 24) ; <mimamsant- BhagPur>. 

   Aor. VI amamamsisthas gB XI 6, 2, 4. 
   Perf. mimamsam... cakre SB-gBK, °m-cakre TAP, °m-cakrur JB. 

Inf. VII mimamsitum JB. 
   Abs. I mamamsitva KSP, KpSP, BaudhDhSu, ManSmr-MBhar. 

   VAdj. I mimarrtsitd- AV, KB, BAU, GopBr, DhSu., BhagPur. 
Gerdv. I mimamsya- KenaU, GobhGrSU, Ram, Kl. (Sint. u.a.) . 

         V mimamsitavya- MSP. 
   Pass. mimamsyate Kl.; mimamsyamana- AsvSrSu, (--f Anm.107) . 

  {Des. mimamsisate Pat, Kas; — Kaus. mimamsayati Pat.} (- NDer.) 

Kaus.108) manayet AV XV 10, 2 (Hss. °ye), anu-manayati MangrSu; ferner 
manaya-ti (auch ava-, prati-, vi-, sam-) , Ya, SarithitopBr, Ep., Kl. (Smr. 
usw.) , Pur.; anu-manaye Ram, manayasva MBhar; <manayana- MBhar 

   III 189, 5, BhagPur III 1, 16>. 

   Perf. manayam-asa (auch sam-) Ep., Kl., Pur. 
   Fut. manayisyati, °yant- Hariv, Ram. 

   Abs. I manayitva MBhar, Kl.; — IV -manya: anu- GrSu., 
DhSu., Ep., Kl., Pur., bahu- Ram VII 6, 13, prati- MBhar, 

               sam- Kl., Pur. 
   VAdj. I manita- TB II 4, 7, 5m (abhi-) , ArsBr (0) , GrSu. (apa-, ava-) ; 

              Ep., Kl., Pur. (0, apa-, ava-, prati, vi-, prati-vi-, sam-) 
Gerdv. I manya- (auch ava-, vi-, sam-) Ep., Kl., Pur.; — III 

mananiya- Ram, Kl., Pur.; — V manayitavya- (auch vi-) 
MBhar. 
   Pass. vi-manyante APar, manyamana- MBhar, Kl. (sam-) 

( NDer.) 

App. (Denom.; zu mana-?) : manayati, manaydnt-, manaya- RV, {-manaya-te 
    vgl. Schol. zu Pan III 1, 12, abhi-° Bhatt, vi-manayate Sahityadarp} . 

NDer. mati- (auch dti-, dnu-, abhi-, vi-, prd-, sam- and Komposita) RV 
               — Ep ., Kl., Pur., <mdti-109> MS-TAm, BAU>. 

107) Akzentfehler oder vielmehr fiir +mimamsydmanasya, vgl. AVP XVI 113, 1 (Hs.) °ma-
   syamdnasya; vgl. WHITNEY Ubers. [1905] z.St., VISHVA BANDHU Ed. [1961] z.St. (IX 7, 7 in 

   seiner Ed.), VWC 2501q. 
108) Ms reines Faktitivum nur mit anu: anu-manayati `bittet um Erlaubnis' ManSrSti I 8, 3, 8, 

   II, 1, 3, 36, anu-manaye Ram, anu-manya YajfSmr, Ep., Pur. (:: anu-manya-te `zustimmen, 
billigen') ; sonst in der entwickelten Bedeutung `ehren, schatzen'; vgl. auch Dhp X 299, X 169. 

   Kh V 74, 18:s 1st madayetham statt manayetham zu lesen. (Zum ay. manaiia- vgl. KELLENS 
   Verbe ay. [1984] 153, 155 n.10 mit Lit., dazu noch WERBA Sprache 32, 1986 [1988] 343.) 
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a-mana- MS KS TSm, MSP, ManSrSu (° patra-) , anamanat 
             AV, (?amanaka- Kh V 15, 7 amanaka- AV XX) ; 

(?mana-ni- RV, ?sumdnabhis TA VI 5, 1-HirPitrmSum) . 
mana- RV (auch mana-vasu-) , YS'r' 110) , KaugSum, sumanamukhi-

               SanGrSu-KausGrSum. 
manana- RV (auch Adv. manana) , Ya (auch anu-, scan-) , (Hariv) , 

Kl. (auch a-), Pur., (mananiya- Ya: Gerdv.?). 
      mdnas- (auch abhi-, a-, pra-, vi'-, sam-) RV — Ep., Kl., Pur., 

           Denom. manasyd-: °ydsi RV, °yati ChU, amanasyat TBP; 
manasye 1.V, amanasyata MSP, abhi-manasyeta AV, 
sumanasyatam, °yantam KausGrSum, manasyamana- Ya, 
sumanasydmana- RV — YSm, TBm, MNarU, SrSu.m, Kh-

           GrSu.m; (x sumanasya-111) KSm) , manasyu- RV, Kh, (als 
           Personenname Ep., Pur.); {manasi-la: vgl. Pan I 4, 75}; ?a-
           mani-bhava- MaitrU VI 34 (manasvr-bhava- Yä: zu manasvin-

           Kh, TS-KSAgvamm, KSP, KpSP +); man-dhatdr- RV; vgl. 
           ferner medha- RV + . 

(manisa-112) 1,v  + . ) 
     ?mdnu- RV (auch manav ddhi, ds. ferner TBm) — Ep., Kl., Pur.; 

              mdnus- RV +, (Denom. manavasydnt- RV, {manusyati 
            APar XLVIII 19}). 

      mdntu- RV (Sumantu- GrSu. +) , {mantuyati, °yisyati Bhatt, vgl. 

             Pan III 1, 27}. 
manotar-, manotdr- RV. 

      mantdr- KS-KpSP (anu-) , ATBm (anu-) , ABAU, ChU, AA, SA, 

109) Die Betonung mad- wird in den akzentuierten Texten (RV, Kh, AV, YSt, TB, SB+BAU, 
gBK, TA) gesichert. EM Mantra mdtih kavinam MS IV 9, 6: 126, 5 = TA IV 7, 4 (zitiert V 6, 

   8, dort mit Erklarung mdtir by esd kavinam) ist durch den unmittelbar vorausgehenden (TA) 
   bzw. nachfolgenden (MS) Mantra pdtih prajanam beeinflullt; unmittelbar zuvor janita (bzw. 

pith) matinam mit normalem Akzent, in TA V 6, 8 ferner matdyas. Als Abweichung bleibt 
   also nur noch mdter in der BAU (SB XIV 7, 1, 28 = 3, 21); in demselben Text aber matya 
   (XIV 5, 4, 5), mater (XIV 6, 5, 1). Somit ist die Beschreibung von AiG 11-2 632 nicht 
   zutreffend (dort ist ferner mdhi-vrata- statt X mdti-vrata- zu lesen) . 

110) manasi VS IV 19 (Ed. JAGDISHALAL SHASTRI [1971 = 1978] fehlerhaft monosi) wird in SB 
   III 2, 4, 16, SBK IV 2, 4, 132 als manaslti zitiert, d.h. mit dem SB-Sandhi (vgl. HOFFMANN 

   Aufs. I [1975] 132f.) manasiti («mana asi O. 
111) Wohl mit CALAND Fs. Kuhn [1916] 69 = Kl.Schr. [1990] 232 and R. VuRA KpS2 [1968] p. 13 

    n.3 susasya- zu lesen. 
112) Bedeutung wohl ̀Planung' (vgl. GoTO I.Pras. [1987] 243 zu RV I 94, 1); ich halte die tradi-

   tionelle Erklarung aus man (bzw. minas-, d.h. *mans-) + isa- ̀ Deichsel' (z.B. bei Ya, vgl. 
T1UEME Fs.Pokorny [1967] 99 = K1.Schr. [1971] 239) im Sinne von ̀ Orientierung, Rich-

   tungsbestimmung des Denkens, Nachdenken, Planung' fiir wohl moglich, vgl. etwa RV X 
   135, 3. Eine weitere MOglichkeit ware, in -isa- das Nom. act. vom Desid. von ay/i ̀ gehen' (d.i. 

is, vgl. Material II 120-122) zu suchen. [Vgl. jetzt auch PJNAULT Tagung der Idg.Gesellschaft 
   in Erlangen, 4.10.1997.] 
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             GopBr  (abhi-)  , KausU, MaitrU, BaudhSrSum (anu-) , 
DhSu. (anu-, ava-) ; Ep., Kl., Pur. (auch anu-, abhi-, ava-) . 

mdntra- RV — Ep., K1., Pur.; 
           Denom. mantrdya-113) (auch mit dnu, abhi, a, sam-a, upa, sam-

           upa, Ids, prati usw.) : Med. RV — Ep., Kl., Pur., <mantrayita 

(MBhar) >; Akt. GopBr, SrSu., GtSu., DhSu., APar, BrhDev, 
           Ep., Kl., Pur.; — Perf. mantrayam-cakre, °ate, °ire SB (auch 

a-) , BAU (auch a-, upa-) , ChU (a-) , JUB (anu-) , Kau$U (a-) , 
VadhSU (abhi, a-), BaudhSrSu (upa-) , SatiSrSu (--- Anm. 
114) , BrhDev (upa-) ; -cakratur BAU-M = SB XIV 6, 2, 14 (^' 
-cakrate BA-UK); a-mantrayam-asa AB114), GopBr, MBhar (0, 
sam-) ; -asur Ep. (sam-) ; — Fut. mantrayisyati MBhar, Kond. 
amantrayisyata JB I 349: 3; —Inf. VII mantrayitum Ep., Kl.; 

           — Abs . I mantrayitva JB, <ni-mantrayitva VisnSmr, a- MBhar 
          III 43, 24 v.1., sam- Hariv App.29F Z.639>; IV -mdntrya SB 

           (abhi-, a-) „JB (sam-a-) , JUB (an-a-) , GopBr, SrSu. — Ep., 
Kl., Pur.; — VAdj. -mantrita- JB (sam-a-) , SB (a-, upa-) , 
BAU (a-) , TAP (abhi-) , SrSii., Pan — Ep., Kl., Pur.; — 

          Gerdv. I -mdntrya- AVP (a-) , TBP (abhi-) , KauSSU (abhi-) , 
GautDhSU (ni-) ; III a-mantraniya- AV, MSP, PB, SB, SrSti., 

          anu- KatySmr (Karmapradipa) , sam- MBhar; V mantrayitavya-
           MBhar, Kl. (a-) ; — Pass. a-mantrydmana- SB, Pat, anu- JB; 

           — NDer . ni-mantraka- MBhar; a-mdntrana- AV, KSP, KpSP, 
SB, SrSu., Pan, Pat, Ep., K1., anu- GopBr, AA, SrSii. +, 

            ferner abhi-, upa-, upa-, ni-mantrana- SrSu., Pan +; ni-man-

          trayitar- VisnSmr, {a- Kas}. 

      mdnman-RV (auch in Kompos.), Valakh, MSm, MS–TBm 

(RV-Var.), Kh–MS–KS–TBm (satyd-°), SV–JS 
(su-°) . 

manyu-(auch abhi-, Upa-, ni(r)-?, pari-, pra-, vi-) RV 
— Ep ., Kl., Pur.; Denom. d prati-manyuya-

                         mana- AV. 

113) So akzentuiert. Wohl deswegen wurde von da aus eine Verbalbasis mantr (Dhp X 140) 
   abstrahiert. 

114) Als vedische Form ist amantrayam-asa AB VII 14, 8P; 17, 7P (Sunahsepa-Legende) auf-
   fallend, dafur Parall. SanSrSu XV 18: 190, 1; 25: 194, 1 v.u. zu erwartendes -cakre; San-
   SrSu XV 20: 191, 2 v.u. noch einmal dasselbe fiir AB upasasara. In dieser Textpartie sind 
   ferner bezeugt: sampadayam-cakratuh AB VII 15, 7 = SanSrSU XV 20: 191, 18, iksam-cakre 

   AB VII 16, 3 °-asa SanSrSu XV 21: 192, 10, juhavam-cakara AB VII 17, 1 = SainSrSu XV 
   23: 193, 13, upasthapayam-cakara AB VII 17, 1 °-asa SanSrSu XV 23: 193, 15. Vgl. 

   WHITNEY Skt.Gramm.2 [1889] 394: § 1073d, BOHTLINGK/GARBE [1909] 394. 
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mama- RV (z.B. bahulabhimana-) , KS —TBP (anu-mana-) , 
SB (ati-mana-) , GopBr (ati-, vi-) , KausU (0) , 

                      TaittU (°vant-), Pan (atma-°), DhSti. (0, ava-, 
sam-) ; Ep., Kl., Pur. (0 and Kompos.) . 

apa-manaka- Kl. (ScHMIDT Nachtr. zu pw.) . 
manana-Yä (sam-) , Pan (sam-) ; Ep., KI., Pur. (anu-, 

                           ava-, vi-, sam-) . 
manin- KathU, KI., -manin- (vgl. Pan VI 3, 36) SB (dn-

                      ati-) , SBK (ati-manin-) , "Lost-Br." 105, 20 

(brahmacaryamani mit I)), MaitrU (abhi-) , Ep. 
                       (auch a-), Kl., Pur. 

abhi-manuka- MSP (auch dn-abhi-°), AB (an-abhi-°), JB, SB. 
manya- Kh—AA, HirSrSum, abhi-manya- AVP (Gerdv.?) , 

-manyd- (vg1. Pan III 2, 83) RV (punar-) , MSP 

(punya-) , Kl. 
      ava-manyaka- MBhar, Kl. 

mimamsaka- GopBr, KI. 
mimamsa- KB, JB, TBP, BAU (vrata- °) , ChU, TaittU, 

SrSu., Kl., Pur. 
manayitar- Ep., Kl., Pur. 
sam-mimanayisu- MBhar III 37, 19. 

   Ferner von Herkunft her wohll ls> : 
nrmnd- RV, SV—JS, YSm, MSP, KSP, KBm'P, TAm, Ira 

(Glosse) , BhagPur. 
      sumnd- RV, Valakh, AV (anti-0), YSm, TBm, TAm, AAm, 

                    TSP (Glosse) , TBP (ds.) , SB (ds.) , (?susumna-
                      VaikhGrSu, Ep., Kl., Pur.) ; Denom. 

sumnayant-116) 1.V, sumnaya- RV, AV, 
sumnaya- RV, MS KS—KpSm, sumnayd- RV, 

                    AV, SB (Glosse) , GopBrm, SA (Vamsa) . 
? sada-mni-117) TAm. 
? amnds118) AV, MSP, KSP, KpSP, ApSrSu, BharSrSu, Pratis. 

115) Nach SAUSSURE Memoire [1879] 220 n.1, AiG III 267, WENNERBERG -man- [1981] 261ff. u.a. 
    hierher noch ein Wz.-Nom. -mdn- in aryamdn-. Das Wort ist jedoch vielmehr eine zur Vergot-

   tlichung der Sitten der aryd-/aryd-s dienende, kiinstliche -man-Ableitung vom Nomen aryd-
    (K. HOFFMANN bei GoTO StII 20 = Fs.Thieme [1996] 112 n.91), s. MAYRHOFER EWAia s.v. 

   [1987]. 
116) Nach Pan VII 4, 38 sumnaya-t' neben devaya-" im Yajus des Kathaka. 
117) Vgl. SHARMA Beitrage [1959/1960] 293f. 
118) `sogleich, soeben', vgl. pw V 244, CALAND zu ApSrSu VI 4, 5-6 [1921], OERTEL Synt. of 

   Cases [1926] 311, BODEWJTZ Agnihotra [1976] 46 n.1, WENNERBERG -mam- [1981] 260. Im 
allgemeinen wird das Wort als a-mn-ds analysiert and zu man ̀denken' gestellt ("unversehens" J' 
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       Hist. Die zwei gut bezeugten  Pras.-Stamme mdnya- (= aay. jay. manila-, 
          ap. maniya-, uridg. Bildung, vgl. z.B. FRISK II [1970] 160 s.v. paivouai 

           'rase , tobe, wiite') and manu-fe (keine Gleichung, eventuell vgl. aksl. po-
          men•ti, po-mcnQti `gedenken, sich erinnern') 119) tragen andere 

          Bedeutungen, vgl. JOACHIM [1978] 121f. Der athem. Wz.-Aor. dient als 
          Aor. fur manute, der s-Aor. fur mdnya te. (Dieser funktionelle Zwang hat 

wohl zur Produktivitat der s-Aor. -Formen beigetragen, vgl. etwa NARTEN 

          Sigm.Aor. [1964] 131 n.357.) Die bedeutungsmal3ige (bzw. funktionelle) 
          Verteilung der zwei Aor.-Stamme liegt auch im Aay. vor, vgl. GaTO I.Pras. 

[1987] 239 1.526.12°) Unter den Nominalbildungen finden sich einige 
          uridg. bzw. urindoiran. Bildungen, vgl. MAYRHOFER EWAia s.v. [1993]. 

                                 23. 2man 

`warten
, saumen' RV 

dmaman X 32, 8, Opt. pdri...mamanyat X 31, 2, Ipty. mamandhi X 27, 20. 

       Hist. Die Formen lieBen sich nur mit Gewalt zu lman stellen, zumal diese Wz. 
          ausschlieBlich die Medialflexion aufweist. Der aktive Stamm maman-

          kann (1) als Aor. zum nur im Iranischen bezeugten Iterativ-Pras. 
*manaia - (jay . manaiia-tt `bleiben, warten', ap. amana(i)ya `erwartete', 

          vgl. KELLENS Verbe ay. [1984] 140 mit n.12, dort auch mitteliran. Formen) , 

           (2) als ein Iterativ-Pras. mit *-e-Reduplikation, wahrend gr. piuva 
`bleibe' and heth . mimma- `sich verweigern, verweigern, zuruckweisen' < 
*mi-mn-121) die *-i-Reduplikation aufweisen (vgl. jdgat- :: jigati) , (3) oder 

          auch als Perf. (so INSLER Lg 48 [1972] 555f., JOACHIM [1978] 123, KLINGEN-
          SCHMITT Altarm.Verbum [1982] 92) beurteilt werden; somit zu uridg. *men 

`bleiben
, warten', vgl. ferner gr. ,t tvw `bleibe', lat. menére `bleiben'. Vgl. 

          JOACHIM [1978] 122ff. (dort auch zu seltenen Verbalformen in der in Frage 
          stehenden Textpartie des RV), MAYRHOFER EWAia s.v. [1994]. 

        \ PW, vgl. MnNARw Trois enigmes II [1956] 222: 592a, SHARMA Beitrage [1959/1960] 293); von 
             der Bedeutung her ist es mindestens genauso moglich, zu man ̀ warten, saumen' (etwa von ̀ des 

Nicht-Zogerns') zu stellen. Nach Pan VIII 2, 70 auch *amnar im Veda (dann wohl nach 
pillar usw.) . [Vgl. jetzt SCHAFFNER Tagung der Idg.Gesellschaft in Erlangen, 4.10.1997 : zur 

            Sippe von nhd. eben.] 
         119) Anhand von aay. manaoOr-i- f. 'an etw. erinnernd, mahnend' nimmt man im Urindoiran. 

ein faktitives Pras. *mandu-ti an, das dann ̀la13t jdn. Gedanken fassen, bilden;l5.l3t jdn. (aus-) 
            denken' bedeutet haben diirfte, wozu ai. manu-te das reflexive Med. darstellt, eigentlich also 

`laJ3t sich selbst Gedanken fassen, bilden; bemiiht sich zu denken (auszudenken)', vgl. TICHY 
            -tar- [1995] 40f. (Lit.: aaO n.46, dazu noch WERBA Sprache 22-2, 1986 [1988] 343). 

         120) Anders HARDARSON Uridg. Wz.aor. [1993] 104-106 n.49. 
        121) Vgl. MELCHERT Studies [1984] 100, TISCHLER Heth.etym.Gloss. Lfg 5/6 [1990] 211f. 

       1024
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                         24. nand 

`erwahnen , anfiihren, iiberliefern', nur mit a-, praty-a-, sam-a-; Ar., SrSu., 
KathU + 

Pras. Ia122) Akt. a-manati LatySrSu, sam-a-manamas BaudhSrSu, NidSu, 
a-mananti KathU, SrSU., Kl., BhagPur, sam-a- GopBr (PranavaU) , 
SrSu., Ya, K1., BhagPur; a-manet BharSrSU, praty-a- Kl. (Mi-

        matrlsaSU) , sam-a-maneyur BaudhSrSU, {a-manant- Bhatt} 
            Med. sam-a-mane Yd. VII 13, sam-a-maneran (reziprok) 

LatySrSu—DrahySrSU—NidSu. 

<IIb Opt. praty-a-mnayur 1 gPratis XV 9 (842) >. 

Aor. VII sam-a-mnasisur Yd. I 20. 

Kond. sam-amnasyat NidSu III 2:45, 1. 

VAdj. I a-, praty-a-, sam-a-mnata- KB VIII 7 (VIII 8, 20) , AA, SrSu., 
GrSu., Kaus5u—AParm, Ep., Kl., Pur. 

Gerdy. V a praty-a-mnatavya- BhagPur V 1, 6. 

Pass. sam-a-mnayete NidSU I 12: 8, a-mnayante BharSrSii I 1, 9. 

NDer. sam-a-mnatar- Kl. (Sankara) . 
a-mnana- (auch praty-a-, sam-a-) SrSU., GtSU., DhSu., 

SulbaSu., Ya., Kl. 
a-mnaya- (auch praty-a-, sam-a-) TAP, AA, SA, SrSu., 

GrSu., DhSu., Ya, Kat, Pat, MBhar, Kl., 
                       BhagPur. 

Hist. Vgl. Gov) I.Pras. [1987] 45f., 239, MAYRHOFER EWAia s.v. [1994]. Zu 
mna/mla in der Bedeutung `zerdriicken' s. u. mid, App. (in Vorbereitung) . 

                      25. 1yav/yu 

a `festhalten, anziehen, binden', /3 `vermengen, umruhren, mischen' 123) 

122) Vgl. Pan VII 3, 78, (Dhp I 976). 
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 Pits. VIa (vedisch) Akt. Ind. ni... yuvdti RV X 42, 5; Iptv. vi... yuva IX 108, 
    9; ni... yuva124) TSm. 

Med.125) Ind. ni yuve RV; ?yuve TA I 27, 6m; yuvase RV (0, 
sdm-sam...), VSK-TBm (a...: RV-Var.), TBm (sdrrt-sam...); yuvdte ARV 

          sdm...), AYSP (0, ni--); 2.Du. ni ..yuvethe RV; lid... yuvamahe 

RV; - Ipf. ayuvata MSP, TSP, 5B126); 3.Du. ayuvetam MSP; dyuvanta 
   AAV IV 23, 5127), KSP; - Inj. yuvanta128) 1,\T VIII 71, 4 - Konj. yu-

   vase; 3.Du. ni-yuvdite 1 V; - Opt. yuveta MSP, KSP, KpSP; - Ipty. 

yuvdsva'29) ARV (0, ni...) , TSm (a-) ; - Part. yuvdmana- 4v. 

IIa130) Akt. Ind. yaumi AV-PS (- p Anm.130) , sam- VS-TSm; -yduti 

   (ava-? VaikhSrSu) , a- $ ManSrSu, ManGtSu; ud-a- /3 KausSu, sam-a- MSP, 
iid- TSP, SrSu., sam-ud- HirSrSti, prd- SrSu., /3: AMSp, ATSP, SB, SrSu., 
Yd, sam pra- ft SrSu., prdti- TSP, SrSii., BaudhGrSu, vi- BaudhSrSu, sdm-

   KSP, KpSP, ATSP, SB, KathA, SrSu.; sam pra-yuvanti / BaudhSrSu; 

   {3.Du. vy-ati-yutas Bhatt}; - Ipf. prayuvan JB131), JUB (f); {sam-ayaut 
Bhatt}; - Konj. a yavan132) AV III 17, 2; - Opt. yuyat SB VI 8, 2, 9133), 

123) Nur deutliche Beispiele fur ̀ umruhren, mischen' werden mit /3 gekennzeichnet. Bei sam-yu 
laf3t sich kaum feststellen, ob jeweils ̀vermengen' im Sinne von ̀ umruhren, mischen' vorliegt 

   oder im (wohl urspriinglicheren) Sinne von ̀ zusammenhalten, -binden'. 
124) RV n%.. yuvasva. 
125) Affektiv: ̀etw. bei sich, fur sich festhalten; etw. in Besitz nehmen; etw. an sich ziehen, 

    binden' o.a. 
126) SB VII 5, 2, 38: ein einziger Beleg vom Pras.VIa in der Br.-Prosa (zur Etymologisierung von 

ydvistha-), Ed. KashiSkt.Ser. hat hierfur ayukta. 
127) (= PS IV 33, 5) yenasuranam dyuvanta mayah ̀mit dem (: Agni) sie (die Gotter) Listen 

   von Asuras festhielten' anders WHITNEY Obers. [1905] z.St. "repelled", OLDENBERG Noten zu 
   RV VIII 71, 4 [1912]: zu 2yav/yu ̀fernhalten'. 

128) Vgl. die fibers. von HOFFMANN Inj. [1967] 239. Nach OLDENBERG Noten z.St. [1912] zu 2yu 
`fernhalten' (so auch JOACHIM [1978] 140), vgl. jedoch deutliche Beispiele von 'yav/yu 
`festhalten' mit Akk. and Abl. (`etw. von etw. weg fur sich festhalten, an sich ziehen, in Besitz 

   nehmen'): MS I 10, 8P: 148, 10ff. (3.Sg. yuvate, ayuvata: sainvatsardm/masds, bhratrvyat), 
   KS XXXVI 2P: 70, 9ff. (3.Sg. yuvate, 3.P1. ayuvanta) . Anm.133, 136. 

129) Die Annahme einer weiteren Wz. yu `sich bewegen' fur RV VI 6, 7 (Lit. bei MAYRHOFER 
   KEWA III 19 [1964]) hat keinen Anla13, s. jetzt MAYRHOFER EWAia s.v. [1994]. Die 

   Bedeutung wohl ̀halte fest'. 
130) Im Akt. kaum ein Simplex; bei yaumi AV II 2, 1 = PS I 7, 1 ("halte dich mit meinem 

   Spruch" NEISSER K1.Schr. [1980] 260) handelt es sich urn eine Var. von RV yami ̀ ich bitte', 
   vgl. ferner Anm.133. Der Stamm Ha ist sekundar (bereits im RV?, --> Anm.139) nach stduti:: 

   stuvdnti aus 3.P1. *yuvdnti zustande gekommen (NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16) . Vgl. auch 
   Dhp II 23 {yauti}, daneben IX 9 {yunati, yunite}. 

131) JB II 208: 1.2.3.6.7, II 209: 1.2.3, "rodeten" FRENZ Diss. [1966] 12 n.; urspriinglich wohl 
`[das Anbaufeld] aufbrechen and vermengen; aufmischen, aufmengen', vgl. pra-bhid 'auf-

   brechen' fur die entsprechende Behandlung der Erde, z.B. MS IV 8,6P: 114, 8ff., KS XXIX 4P: 
   172, 8ff. = KpS XLV 5:2398, 9f., TS VI 6, 7, 4P. 

132) AVP II 22, 1 ayuvan (PS a yavam), zu den weiteren Parall. vgl. WHITNEY fibers. [1905] 
    z.St. 
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pra- /3 JB, JUB; vi- ATSP, BharSrSU, stint- MSP; <pra yauyat 13 BaudhSrSii 
   XXV 32: 266, 8; 267, 3.9; sarrt yauyat BaudhSrSU XVI 4: 250, 2, XXIV 

   36: 233, 8>; - {Iptv. sa, i yuhi Bhatt}; - Part. -yuvant-: ud-a- /3 
GobhGtSu, pary-a- ,8 ManSrSu-ManGrSu; -yuvati- Ya (pra-, ?ava-) . 

Med.134) Ind. yute JB, TBP, ASB135), a- PB, SB, upa- ASBK; 3.P1. 

yuvate ASB (0, a-), SaliSrSu136)?, abhy-a-137) MSP, AB; - Ipf. 3.P1. 
ayuvata PB (a-), JB, ASB; - Opt. yuvmtd138) SBK IV 2, 1, 17; - Iptv. 

yutam AV XI 10, 16; - Part. a yuvand- SB Anm.137) , ManSrSU; ?ni-
   yuvand-139) RV VII 91, 5. 

   <VII pra-yunvant-140)? HirGtSii II 9, 2 (= "HirSrSu" XX 3, 14) >. 

Aor. VI Akt. Inj. 2.Du. ni... yavistam141) RV VIII 5, 13; ayavit142) VadhSU 
       IV 108: 29. 

    V Akt. Inj. 2.P1. ?ma yosta143) ApSrSu-ManSrSum; - Med. ud-
        ayusmahi144) AVP (= KausSu, APar), ?ma yudhvam143) BharSr-

133) yuyodhy asmdd dvasainsiti yathaivasmad dvesamsi yuyad evam tad aha "`...keep off from us 
   the haters!' [VS = RV II 6, 4] this he says in order that he may keep off haters from him" (EG-

   GELING [1894]) . yuyat kOnnte zu zyu ̀fernhalten' gehoren (statt *yavdyat, im RV ware auch 
*yuyuyat) , oder aber als ̀ so dal3 er die Feindschaften von ihm weg festhalten kann' aufgefallt 
sein ( Anm. 128); auf jeden Fall liegt eine Absicht fur glossierende Erklarung von yuyodhi 
(2yu) vor; wegen aktiven Simplex vgl. Anm.130. 

134) Funktion des Med. ahnlich wie bei yuva-1e (-- Anm. 125) . 
135) XIII 6, 1, 9 ubersetzt EGGELING [1900] "repels" (Obj.: dvisdntam bhratrvyam), vgl. jedoch 

a yute, Ipf. 3.P1. ayuvata PB XVI 3, 2 (CALAND [1931] wohl mit Recht "takes/took possession 
   of"), NEISSER Kl.Schr. [1980] 266 (: "zieht an sich, bekommt in die Gewalt"); vgl. auch 

   Beispiel in Anm.127. 
136) XV 16, 17 na ha va etasmad rastran na tasyai vito yuvate yo 'yutam dadati, vielleicht: 'Nicht 

furwahr halten sie [ihn], der Zehntausend gibt, weg von dieser Herrschaft and von dem 
   (seinem) Volk fest'. Hier liegt eine Anspielung an ayuta- vor and yuvate konnte fur das auller 

   Gebrauch geratene Pits. von zyu verwendet worden sein, wie z.B. CALAND [1953] ubersetzt: "is 
    not separated from". --> Anm.128, 133. 

137) MS IV 5, 6P: 72, 14 tdsmat punar abhyayuvate `deshalb ziehen [die Vogel die Flugel] wieder 
   an', die Erganzung in [ ] geht durch SB IV 1, 2, 26 (dnayuvana-, ayuvand-) deutlich hervor, 

   vgl. ferner GELDNER [1951] zu RV IV 1,11. Ebenfalls von Vogeln, aber in einer anderen 
   Konstruktion, AB IV 13, 3 (paksabhyam... siras) . 

138) yuvita SB III 2, 1, 22, -± Anm.146. 
139) Nach JOACHIM [1978] 139 sekundar nach stuvana- (-f Anm.130) . 
140) -ApMp II 18, 38 prapunvant-. 
141) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212. 
142) Vgl. NARTEN aaO. Zur Interpretation der Stelle vgl. mrtydi-samyuta- TS I 5, 9, 4". 
143) Zueinander Parall., ferner yoyuvata Kau§SU, yundhvam (bzw. yumgdhvam) A§v rSU, 

   vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212f. Eine Interpretation als Aor. von 2yav/yu ist zwar 
mOglich, so z.B. KASHIKAR Ubers. von BharSrSU VIII 21, 6 [1964] "do you, o pitts, not 

    separate anything else from us", aber die fakt.-facient. Bedeutung 'etw. fernhalten' ist dann 
    beim s-Aor. von 2yav/yu irregular. 

144) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212. 
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 Su-HirSrSu-HirGrSum; ((Ipty. yudhvam145) KSm). 

Perf. Med. 3.Sg. a yuyuve RV I 138, 1. 

Fut. II yuvita146) SB III 2, 1, 22. 

Abs. IV 1.147) yuya RV (a-, ni-) , Kh (a-) , ?AA II 3, 8, 3" (vi-) ; 
-ytiya RV (vi-) , Kh-MS-KS-TBm (ni-: R,V °ya) , SVidh-

                 Br (sam-) , GobhGrSu (sam-) , KathGrSU (sam-) , 
BaudhPitrmSU (pra- fl). 

        2. yutya JB (api- ?) , SBK (pra- 8, sam-) , . SrSu. (sam-ud-a-, 

                   pra- /3, sam pra-13, sam-) , GrSu. (sam-ud-a-, ud-) , Hir-
                 PittmSu (abhi-sam-) , Komm. (Vyakhya) zu Vadh-

                 Su (vi-, Abs. V; vgl. AcOr 4 212) . 
    V -yavam ud-a- ,8 VarSrSU I 2, 3, 6; vi yavam VadhSrSu XI 21, 

31-33; 

      <-yuvam ud-a-13 DrahyGrSu II 1, 13(14), III 5, 3>. 

  {I yutva Pat.} 

VAdj. I yutd- RV (ni-, ?v1-),  AV (0, ad-, sdm-) , PS (marud-°) , YSm 

               (prdti-, sdm-) , YSP (a-, madhud- /3, mrtyu-sam-) , AB (a-) , 
TB-SrSu.-GtSu.m (sdin-), TAm (+d-sam-a-), SrSu. (sam-

                 ud-a-, madhud- )13, pra- /, sam-) usw. — Ep., Kl., Pur. 

    {III yutavant- Pat.} 

Gerdy. I svayam-ayuya- Kh V 7, 5: 1; {yavya- vgl. Pan III 1, 126}. 

Pass. yuyate Ira X 39. 

Int. I Med. 3.Sg. nii.. yoyuve RV X 93, 9; Part. a ydyuvana- RV IV 1, 11; 

      {Akt. yoyuvati Kas zu VI 4, 87}; <Akt. Inj. 2.P1. ?ma yoyuvata 
KausSum — Anm.143>. 

Des. Akt. 3.Du. yuyusatas RV I 144, 3, ...pdri VI 62, 1; Part. yuyusant- RV 
      IV 16, 11; {yiyavisati/yuyusati vgl. Pan VII 2, 49; sam-yiyavisati Pat}. 

145) Vgl. NARTEN aaO 240 n.727. 
146) --). Anm.138. DELBRUCK Synt.Forsch. III [1878] 79 schlagt vor, nach SBK zu yuvita zu kor-

   rigieren (ein Befiirchtungssatz mit yad and Opt.), vgl. auch EGGELING z.St. [1885]. 
147) Langes u von yuya im Ved. (chandasi) wird von Pan VI 4, 58 aufgenommen. 
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NDer.148) yut- ni-149) RV, YSm, TBm, TAm; pra- JB, TBm; (ayuta-, 

niyuta-, prayuta- als Zahlworter Kh, YSm, Br. +) . 
-yuvana- darvy-uda- SrSu .; pra-, prati- Kl. 
-yuti- ?v1-15°) RV IV 7, 7; yuti- Kl. (auch ?ava-, ?vi-) ; {yuti-} . 
yuna- HirSrSu, KatygrSu, KathGrSii. 
-yavd- ni- RV, pra- MS—KS—TSm; ?ava-yava- TAm (kala-°), ' 

grSu., gvetU, Ya, Pan + . 
-ydvana- a- AV , Kh—+AV—SaiigrSum, ManSrSu, KausSu; kama-

                  pra- TAm, prati pra- Kl. (Komm.) , ?vi- Ya, sam-
                  grSu., GrSu., PitrmSu., MimamsaSu. 

       {yotra- vgl. Pan III 2, 1821. 
yava- ud- KS—KpSP, MangrSu—VarSrSu, {Pan}; sam- GrSu., 

                  Ep., Kl., Pur., {vgl. Pan III 3, 23}. 
a-yavana- RgPratis. 

{yiyavisu-, sam yuyusnu- Bhatt}. 

yavayitar- Kl. (Sayana) . 

Hist. Finite Verbalformen sind nur bis GrSu. bezeugt. Der eigentliche Pras.-
   Stamm yuvd- (lebendig bis YSP, -- Anm.126) ist auch im Jay. zu belegen: 

+afsma niiuuant-+ `den Vers bindend' (HOFFMANN Aufs . I [1975] 67, vgl. 
   HOFFMANN/NARTEN Sasanid.Archetypus [1989] 48 n.45, Lit. bei MAYR-

   HOFER EWAia s.v. yavl) . Die scheinbaren set-Formen diirften sekundarer 
   Herkunft sein; zum is-Aor. vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212 (: ana-

   logisch nach suvd-ti :: savis- `antreiben'); ein echtes Probrem stellt nur 
   Abs. yuya151). - Die Wz. zeigt ziemlich breites Anwendungsbereich; 

   Hauptgruppen sind davon: Akt. yduti `etw. in eine (durch Pray. 
ausgedruckte) Richtung halten' and `vermengen, umruhren, mischen' (a, 

   pra, sam) ; Med. yuvd-te, yu-te `etw. bei sich, fur sich festhalten, an sich 
ziehen'. Diese vielfaltigen Gebrauchweisen lassen sich im altindischen Be-

   fund leichter aus Bedeutungsentwicklung erklaren, als mehrere Ursprunge 

148) Zugehorigkeit zu lyav/yu nicht ganz sicher: yupa- ̀Opferposten fur Opfertier', ydni- ̀ Sitz, 
Heimstatte, Wohnzimmer; Mutterleib' (wenn zu 'yav ̀ festhalten, binden', mOglicherweise 
ursprunglich vom Stammort von Pferden bzw. Kuhen) , jeweils RV — Ep., Kl., Pur.; yuthd-

   `Herde' (RV +) wohl zu *HieuH ̀weiden' ("eigentlich wohl ̀Weidevieh' HOFFMANN Aufs. 
   III [1992] 860 n.7). Nach HOFFMANN Aufs. II [1976] 480 n.7 hierher noch yavagu- (eine Art 

   vom Musli) YSP + . 
149) In der Prosa (YSP, Br., SrSii., Ya, ferner BthDev) nur noch in Glosse, als Beiname von 

   Vayu (niyutvant-; das Wort ferner Nigh II 22 unter i vara-namani) oder fur Bezeichnung 
   einiger Mantras (niyiitvati-); als Personenname ferner BhagPur. 

150) sasksya... viyuta (Lok.), GELDNER [1951] "beim Entleeren der Nahrung", vielleicht 'beim 
   Auseinanderhalten (Zerstreuen) der Saat'. 

151) Da der Stamm yuvd- (< * i u-e ; *yva- oder *iva- ware unrealisierbar) mit dem aus einer set-
   Wz. (ware < * i uH-e) den gleichen Anschein tragt, durfte der Ubergang in die set in wenig 

gelaufigen Formen leicht stattgefunden haben, vgl. auch Prek. yuyas von 2yu (dort Anm.165) . 
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   anzunehmen; vgl. MAYRHOFER EWAia s.v.  yav' [1994]; zu uridg. *ieu `an 
   etw. festbinden (?)'. 

                       26. 2yav/yu 

`fernhalten'
, and zwar: a `sich fernhalten', /i 'etw./jdn. fernhalten' (vedisch) 

Pras. Ie a Akt. Ind. prd-yuchasi RV (Valakh); yuchati, 3.Du. pra-

   ytichatas RV; Ipty. yuchantu RV; Part. d-pra-yuchant- RV, AV, YSm. 

IIIa p152) Akt. Ind. dpa... yuyoti RV I 92, 11; — Konj. vi... 

   yuydvat, yuyavan RV; — Opt. 3.Du. yuyuyatam153) 1 v; - Iptv. yuyodhi 
   (0, dpa...) RV, yuyotu RV, ManGtSum; 2.Du.154) yuyutdm, yuyotam (0, 

ni...'55)) RV; 2.P1. yuyota (0, ill...), yuyotana (o, dpa...) 1 v; yuyota PS 
   II 70, 5, TA156); prd... yuyotana GtSu.m; — (a Inj. ma... yuyoma'57) AV 

   VII 68, 3)); — (Med. Inj. fi ma... yuyothas, makis... yuyota RV158); Ipty. 

yuyudhvam159> MSm)). 

(?ava yuvafr )3 Ya IV 11) , 0 vi-yuvafr-160 Kl. )). 

     (?v,yitnoti I.V V 31, 1 -- av/u.) 

Aor.161 I /3 Med. Konj. vi yavanta162) 1 V V 2, 5; Part. ?nir yuvana-163) RV 

152) Vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 90 (: der Stamm war im RV bereits nicht mehr voll lebendig and 
   wurde durch das Kaus. ersetzt; die einzige Ind.-Form ...yuyoti wurde wohl nach den Versen 

   mit Iptv. yuyotu, yuyota usw. in der Kadenz nachgebildet) , --- Anm.181. 
153) VIII 18, 8, dafiir Var. TB III 7, 10, 5 = ApSrSu yuyatam. 
154) yuyutdm 3mal im Versanfang, yuyotam 2mal in der Kadenz (-+ Anm.155). 
155) ni... yuyotam VII 68, 5, ein schwieriger Vers, nisonst nur mit 'yu ̀ festhalten', vgl. GELDNER 

   [1951] z.St., OLDENBERG Noten z.St. [1909]. Vielleicht metrisch fur ...yuvatam (etwa:) `gebet... dem Atri zu eigen' im Anschlul3 an die haufigen Iptv. yuyodhi, yuyotu, yuyota, insbe-
   sondere yuyotam (VII 71, 1!) in der Kadenz (-- Anm.152), oder gar absichtlich mit 'yu kreu-
   zend ̀haltet... fur Atri fern' im Sinne von ̀ reservieret'. 

156) TA I 29, 1: eine nicht verstandliche Var. zu jujosat RV VII 101, 5. 
157) S. HOFFMANN Inj. [1967] 90. 
158) AaO. 
159) S. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 240 n.727. 
160) viyuvafir yuvatih ̀die abwehrenden (oder: sich fernhaltenden) jungen Frauen' (?) Sisu-

   palavadha VI 62. 
161) Nach GELDNER Ubers. [1951] hierher noch Iptv. yddhi RV V 3, 9 (-f yodh/yudh). 
162) Als Konj. des Aor. I: WHITNEY Roots [1885], MACDONELL Ved.Gramm. [1910] 369, HOFF-

   MANN Inj. [1967] 258 n.295, Aufs. II [1976] 363, NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214; nach JAMISON 
   -aya-Formations [1983] 174 n.148 der Konj. des Pras. IIa von 'yu (sie beriicksichtigt nicht die 

   Formen des s-Aor., die eine gleiche Konstruktion zeigen) ; zur Ubers. vgl. ETTER Fragesatze 
   [1985] 69. 

163) Wohl kiinstlich (neben niyutvan) , vgl. auch ni yuvand- von 'yu. 
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   IV 48, 2; (Akt. 3.P1. /3 apayuvan?'64) AVP XVIII 21, 3) . — Akt. 
   Opt./Prek. (zu Aor. V) a 3.Sg. viyZyas165) RV VII 104, 15. — (ft 

yuyatam —> Anm.153) . 

      II 3.Sg. dyavi166) VS XXVIII 15—TB II 6, 10, 2. 

V a167) Akt. Ind. abhi prayausts168) JB; — Inj. (stets mit ma, 
makis) : yausam MSm; 2.Sg. vi yaus RV, nir-yausis169) VadhSu; 2.Du. vi-

   yaustam RV; vi yausma VS—MS; 2.P1. vi yausta AV; vi yausur RV; 
   <1.Sg. yosam TS — KS JBm, TBm 17°), VadhgrSu VI 4, 41m (vgl. AcOr 2 

   152 Z.2), GrSii.m; vi-yosam TS—KS—KpS—TAm; 2.Du. vi-yostam ApMp 

(RV-Var.)>'71); (?yosta 2.P1. ApSrSii—MangrSum u. 'yav/yu Anm. 
143) ; 0,17sam171) 1.Sg. AV VI 123, 4)); — Konj. (stets mit nd, ndkis, 
nu cid) : yosat (0, prd-, vi--) , yosati RV; 3.Du. vi yosatas AV; — Opt. --

   Aor. I. — <Med. Inj. (mit ma) yosthas170) TBm, yusmahi?'72) AV VII 52, 
   2.> 

      VI 13 Akt. Inj. 2.Sg. yavis RV I 129, 3, XVIII 79, 4. 

164) Hs. apayavan, AV XIII 2, 9 dpavrk. 
165) Mit sekundarem u wie bei sruyas, wohl nach bhuyas. Zum Prek., der zum Aor. V gehort, vgl. 

   HOFFMANN Aufs. II [1976] 473. 
166) ayavy anyagha dvasamsy ' aanya vaksad vasu varyani (so VS = VSK; 'vaksad TB) kann 

wohl nur interpretiert werden: ̀Die eine ist [eben] in die Ferne gebracht, [ebenso] die bosen 
   Feindschaften. Die andere soll [nun] die wunschenswerten Guter herbeifahren' (TB 'hat... 
   herbeigefahren'; gesagt von Nacht and Morgenrote) . Weniger wahrscheinlich ist mit gezwun-

   gener Annahme eines Instr. anya: ̀vertrieben sind von der einen die bosen Feindschaften' (Ver-
   bum im Sg. mit Subjekt von neutr. Pl.) , oder "one of them has driven away the evil enemies" 

(P.-E. DUMONT Proc.Amer.Philos.Soc. 109 [1965] 326) . Ein fast gleich lautender Praisa 
   kommt ferner MS, KS, TB III 6, 13, 1, Kh V 7, 3d and Yd vor (s. VC 501 u. delft jostrt 

vasudhiti...) , dort yuydvat ̀soil fernhalten' (-> Anm.179) and a-vaksat ̀soil herbeifahren' (in 
   Ed. MAHADEVA SASTRI des TB ein Pras. Konj. yuydvat statt Konj. des Aor. yuydvat, so auch 

v.l. zu Kh). [Anders jetzt Kt1MMEL Stativ and Passivaorist im Indoarischen (1996) 87.] 
167) Der s-Aor. fungiert als Aor. in der Bedeutung a, wie NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214 feststellt; 

   hier nur ein deutliches Beispiel dafur: RV IV 2, 9 nd sd raya sasamand vi yosat "nicht wird der 
   sich Miihende vom Reichtum getrennt werden" (HOFFMANN Inj. [1967] 241); vi-yu wird auch 

   sonst oft sowohl mit Abl. als auch mit Instr. der Trennung (vgl. DELBR(YCK AiSynt. [1888] 
   131) konstruiert. Somit ist die Auffassung als Transitivum (z.B. bei GRASSMANN [1875], 

   GELDNER [1951]) oder als Aor. von 'yu (vi-yu ̀anseinanderhalten, trennen') nicht haltbar. 
168) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214f. 
169) AaO 215. 
170) sakhyat te ma yosam sakhyan me ma yosthah TB III 7, 7, 12-SrSu.-GISii.m, eine verderbte 

   Var. MantBr I 2, 13 sakhyam te ma yosah sakhyam te ma yosthah (v.1. yosthyah) . 
171) Vgl. NARTEN aaO 213 and 21, HOFFMANN Inj. [1967] 50, 61. yusam ist wohl Augen-

   blicksbildung im Anschlul3 an Prek. yuyas (vgl. NARTEN aaO) im Gebrauch als Bitte (kupitiv, 
   HOFFMANN 49f.) : ma yusam ̀moge ich mich nicht fernhalten'. 

172) Vgl. NARTEN aaO 214, HOFFMANN aaO 50, 61. 

                                                          1031



国立民族学博物館研究報告　 22巻4号

 IX  13  (:  Kaus.)  Akt.  Inj. vi-yuyot  (athem.) RV,  3.Sg.  ma  +yu-

   yuvat173)  AVP;  Konj.  3.Sg.  yuyavat  Kh-MS-KS-TB-Yd  (-)-  Anm.166)  . 

Perf. Akt. 3.Sg. a abhi pra yuyava174) JB. 

Inf. VI /3 yOtave RV VIII 18, 5, ydtavdi VIII 71, 15. 
   VIII 3 ydtos RV VI 18, 11. 

Abs. (IV /3 ?vi yuya AA°.) 
     V a a pra yavam (moglicherw. NDer. als Adv.) MS-KS-TBm, + 

         AV III 5, 1?; (/3 ?vi-yavam VadhSu - lyav) . 

VAdj. I yutd- RV (yuta-dvesas-; pra-175), d-pra-, vI--) , ?AV (a-) , 
                 AVP (deva-?),VS MS-KS-KpSm (pra 176)) , ?KausSu 

(ava-) , ?Pat (ava-) , Kl. (0, ?vi-) . 

Int. I Akt. Ipf. ayoyavit a RV I 52, 10; Part. ?ydyuvat AV XIX 47, 2, 

y6yavat-i- a//3? RV VIII 69, 1; —Perf. 3.Sg. yoyava177) /3 MSP. <Inj. 
        2.P1. ?yoyuvata KausSu --> Anm.143.> 

Kaus.178) (als /3) 
      1. yavaya-t': Akt. Ind. ava yavayati179) Ira; yavayamasi AVP VII 8, 

   2 (ava...?) ; — Inj. yavayat? AV VI 4, 2, AVP IX 9, 3; —Konj. yavayas 
   AV VII 65, 1 (^- PS yavaya) ; yavayat, ("an AVP; — Ipty. yavayal8°) ARV, 

   AV, PS (s.o.) , yavayat 80) ARV, AAV, PS KSm, AVP (vi...) ; yavayatu 
   PS; 2.Du. yavayatam AV; yavayantu 1 v, AV, Ya (Glosse); —Part. pra-

   yavayant- RV, ( - f NDer.) ; — Med. (affekt.) yavayate, dyavayanta KS X 
7P: 131, 21.23; Iptv. yavayasva RV V 42, 9. - 

173) Vgl. HOFFMANN aaO 66. 
174) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214. 
175) 4mal. In der Interpretation von RV X 27, 8 gavo ydvam prdyuta aryd aksan wie "Die Kahe, 

   freigelassen, fraflen des Fremden Gerste" (THIEME Fremdling [1938] 12) konnte zwar prd-yuta-
   zu'yav gestellt werden, aber vgl. dprayutvan- 'nicht geistesabwesend, nie nachlassig' VI 48, 10, 

   dprayuchant- `nicht geistesabwesend werdend, achtsam' VII 100, 2; GRASSMANN Wb. [1875]    "achtlos, sorglos sein" mit Verweis auf dprayutvan-, GELDNER [1951] z.St. "sich selbst aber-
   lassen". ydva- hier wohl eher im Sinne von ̀ Gersten[gras, -blatt]' als ̀ Weidegras' (ware dann 
   zu *HieuH ̀weiden' gehorig) . — Nach OLDENBERG Noten zu 1127, 5 [ 1909] (vgl. ferner 

   MAYRHOFER EWAia II 404 [1994]) sollen dprayu-, dprayus- ̀nicht nachlassig, achtsam' trotz 
    langen a and fehlenden -t- zu dieser Sippe von 2yav gehOren. Vgl. auch Anm.176. 

176) Vgl. HOFFMANN Aufs. I [1975] 156 n.1: prdyuta dvdsamsi "verscheucht sind die Feinde" 
    (d.h. ̀ sind ferne weg'). 

177) Vgl. NARTEN Sprache 27 [1981] 2. 
178) Vgl. auch Dhp. X 170 yu jugupsayam: {yavayate, yavyam Ksir}. yavdya-t' ist jiinger als 

yavaya-ti, dazu vgl. auch JAMISON -dya- [1983] 174. 
179) Glosse zu Praisa yuydvat (–p Anm.166) . 
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      2. yavdya-t1: Akt. Ind. yavayasi RV VIII 37, 4; yavayati TS II 2, 3, 
2P; — Konj. yavayan SB XIII 8, 3, 13; — Iptv. yavaya180) RV, yavdya180) 
AVP-VS-MS-KpS-TS-TA-KausSum; yavayantu RV VIII 48, 5. 

NDer. dveso-yut- /3 RV. 
d-pra-yutvan- a RV ( Anm.175) . 

pra-yuti- a RV, AsvSrSum (RV-Var.), ?-yuti- (/3) Kl. (ava-, 
vi-) . 

      ?ydva-(/3) AV (neben yava-yavan-), (?ava-yava- TAm, 
SrSu.) 

dveso-yavana- /3 MSm, (?vi-yavana- Ya) . 
-yotdr-/3 RV (pra-, vi-) . 

(d pra-yavam Abs. V) . 
yavana- /3 Ya; sapatha yavam- /3 AV. 
yayuvi- /3 RV. 
yavayat-sakhd-, yavaydd-dvesas- RV. 

Hist. Die Pras.-Stamme sind fast ausschlie13lich auf den RV beschrankt; s-
   Aor. and Perf. kommen noch bis in der Br.-Prosa vor, das Kaus. ferner in 
   der Glosse bei Yd. Die Bedeutung der Wz. wurde z.T. als transitiv 

(`etw./jdn. fernhalten') empfunden, vgl. insbesondere Aor. I, Inf., Int. 
   Die Verteilung yucha-t1:: yuydti (faktitives redupl. Pras.) = Kaus. 

yavdya-t^ weist jedoch eher auf eine intransitive Grundbedeutung hin181) . 
   — Es gibt zwar einige Falk , in denen die Zugehorigkeit entweder zu 

iyav/yu `festhalten' oder zu 2yav/yu `fernhalten' aus sachlichen Griinden 

   nicht eindeutig zu bestimmen ist (z.B. vi-yu `anseinanderhalten', von `aus-
   einander festhalten' oder von `auseinander fernhalten', ahnlich bei ava-yu 

`abtrennen'; vgl. auch Falle u. lyau/yu Anm.127, 128, 133, 135, 136, 175) . 
   Das bedeutet aber, trotz des Fehlens eines auBerindoiran. Vergleichsma-

   terials, nicht, daB die eine Wz. von der anderen abzuleiten sei, wie z.B. 
   RENOU annimmt, s. MAYRHOFER KEWA III 22 [1964], EWAia s.v. [1994]. 

180) Vgl. Parall.: 1) yavaya RV X 152, 5 (C - I 5, 10, X 102, 3) :: yavaya AV I 20, 3 = I 21, 4 = 
   IV 19, 7 = XII 1, 32; — 2) yavaya VS V 262 = VI 12 MS (einige Hss. ya°) KpS (eine Hs. 

ya°) TS TA KausSft, ahnliches AVP II 37, 2 = XIX 39, 4 :: yavaya KS II 12: 17, 42 
   = III 3: 24, 42, ahnliches PS II 37, 2. 

181) JAMISON -dya- [1983) 174f. erklart yuydti (beachte den Akzent auf der Wz.) aus 
   Modalformen des Perf. and vermutet fur yuchati eine analogische Riickbildung zu yavdya " 

   nach gdchati :: gamdyati. Eine ziemlich gewaltsame Annahme, die aber fur die Erklarung der 
   Akzentstelle einen Vorteil hat. Das Suffix -chd- < *-ske bewahrt namlich sonst ihre 
   Betonung nach 1, u, r (ichb-, uchd-, rchd-, prchd-) , aber gdcha-, ydcha- usw. 
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                          27,  sani 

`erwerben
, erlangen, gewinnen'182) (vedisch) 

Pas. V/VIII183) (nur Akt.) : Ind. sanomi KpSm 184), ManSrSu-VarSrSum 185); 
sanoti ARV, AMSP (-f Anm.182) , KSP Anm.182) , AB, PB, SB, 

(+JUB186)) , Ya; - Ipf. dsanos Valakh; dsanot RV, TSm, AKS-TBm 187), 
BaudhSrStiP; dsanvan ARV, KSP, ATSP, (AB188)) , PB; - Konj. sdnavani 

   (so akzentuiert) AV XIX 32, 7, sanavas TS-ManSrSam 189), sandvatha RV 
(= VS, TS, KpS, MS-Pp, eine Hs. von KS) sandvatha (hypercha-

   rakter.) MS-KSm; - Opt. sanuyam RV; sam-sanuyat190) KB; sam-sanu-

   yava191) KSAsvamm; sanuyama RV; - Iptv. sanuhi RV, AV 
   Anm.189); sanotu RV, TBm; 3.Du. sanutam TBm; sanvantu RV, Valakh 

(...a); - Part. sanvant- SanSrSu-ApSrSum. 

      (IX X sanami KSm -> Anm.184) . 

Aor. III192) (nur Akt.) Ind. dsanam RV, AAV, KSm; dsanat ARV, Kh-AMS-
   AKS-ATB-ABm, TSm (^- dsadat RV u.a.); dsanama RV; asanan RV; - 

182) Fiir die Bedeutung 2. " (fur einen Andern erwerben) verschaffen, schenken" im PW (dort 
   Belege aus dem 1 V) lassen sich Beispiele aus der ved. Prosa anfiihren: KS X 3P: 127, 10f. sam-
   vatsaro vet etad etasmai sanoti yad vanute ̀Das Jahr furwahr verschafft ihm das hier, was er 

   sich erwibt' (d.h.: Das Jahr ist es, welches fur einen etwas verschafft, wenn man sich etwas er-
   wirbt, vgl. auch CALAND Zauberei [1908] 10 Z.2); MS I 11, 5P: 167, 7ff. (ahnliches KS XIV 5P: 
   204, 23ff.) vaca hi diydte vaca pradiydte. y6 gathanarasamsibhyarn san6ti nd tdsya prati-

   grhyam. dnrtena hi sd tdt sanoti `Zusammen mit dem Worte wird namlich [das Ge-
   schenk] gegeben, zusammen mit dem Worte geschenkt. Wenn einer zusammen mit Gatha 

and Narasarim§i etwas schenkt, von ihm ist nicht etwas entgegenzunehmen. Er schenkt es 
namlich mit Unwahrheit'. 

183) ---> Hist. Vgl. ferner Dhp I 492, VIII 2, danach {sanati, sanoti, sanute}. 
184) KpS XXIX 2:2150, 16, danach ist KS XVIII 13: 274, 19 sanomi statt sanami zu lesen (R. 

VrRA KpS2 p.XXVI); weitere Parall. in TS, MS, VS saneyam. 
185) Parall. sanem TB (= SrSU., MNarU) , Anm.196. 
186) JUB I 50(16, 1), 4-7 sunoti, zu erwarten ist sanoti, vgl. OERTEL Ed. (JAOS 16, 1894 [1896]) 

   p. 234, vgl. auch Anm.188. 
187) Ms Var. zu dsunot VS-MS (u.a.), s. VC 988b sarasvaty asunod.... 
188) Wie Parall. KS XXXIII 1P: 27, 8, TS VII 5, 2, 2P durfte asanvan urspriinglich auch fur ur-

   jam... asunvan AB IV 17, 3 (2mal) gestanden haben; fur die Konjektur PW s.v. san, dagegen 
   KEITH AB-Ubers. z.St. (: "as asunvan makes sense"; aber seine Ubersetzung "produced" kaum 

moglich, allenfalls ̀sie prellten Soma als Labung aus'). Vgl. auch Anm.186, 204. 
189) sanuhi AV XIV 2, 70 (...a) sunuhi ManGrSu I 11, 6, VarGrSU XIV 2 (+sanuhi 

   DRESDEN ManGrSU-Ubers. z.St., VWC). 
190) samsanuyat Ed. LINDNER VII 1: 7, samsunuyat Ed. SARMA (VII 1, 10) , samtanuyat Ed. H. 

BHATTACHARYA 
191) KSAsvam V 4, 4: 162, 17 als Var. zu sdm yajyava RV VIII 62, 11 (- TS sdm-babhuva) . 
192) Vgl. u. Hist. 
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Inj.193) sanam RV; sdnat RV (3 Stellen); -Konj. 1.Sg. sana?194) RV; - 
   Opt. saneyam ARV, VS-MS-TSm (-± Anm.184) , KS-ATS-SrSu.m, TBm; 

   sanet RV; sdnema ARV (2mal) , AV 195) ; sanema ARV (7mal) ; (1.Sg. 
sanem196) TBm); - Iptv. sana RV (4 Stellen); - Part. sdnant- RV (lmal) . 

VI197) Akt. Ind. asanisam RV VI 47, 23; Konj. sanisat RV X 75, 9; 
sanisan198) AV; <Ipty. sanisantu, Part. sanisdnt- SV-JS>199) . - Med. 

   Konj. sanisamahe l v III 11, 9; sdnisanta RV V 12, 4, IX 79, 1; X 142, 2 

(prd...) . - {asanit/asanat Ksirat; 2.P1. Akt. asanista Pat; Med. 2.Sg. 
asathas/asanisthas, 3.Sg. asata/asanista KM, Ksirat.} 

(simdhi, Prek. sesam, set App.) 

Perf. Akt. 3.Sg. sasana RV, SangrSu; Part. (sasavams- 1.V, Valakh; 
sasanvams- VaitSum sasanivams- ManSrSU-VargrSum (zitiert bei 
Pan)>200), sasanusr- Kh-MS-TB-SrSu.m, {senivams- Kas}. 

Fut. Akt. sanisyasi, sanisyati RV; Part. sanisydnt- RV, SV-JS (Var. zu 1.V 

sasav^ms-), ManSrSU-VarSrSU VaitSam2ol), AVP XVI 70, 9; sanis-

193) Nach PW, GRASSMANN ferner sdnas RV II 6, 5 (3mal) statt sa nas (Pp.), vgl. aber 
   OLDENBERG Noten [1909], GELDNER UberS. [1951] Z.St. 

194) Unklar RV V 75, 2 atydyatam asvina tir6 visva aham sana, viell.: ̀Herbei fahret, ihr 
Mvins, an allen "Ich-will-gewinnen" voriiber!', vgl. Vok. dhamsana `o Gewinnsuchtiger' RV 

   VIII 61, 9; vgl. OLDENBERG Noten [1909], GELDNER [1951] Z.St.; v[Sld (diskutiert von 
OLDENBERG) diirfte bloB im Anschlul3 an n.P1. auf -a auf Konj. sana gereimt worden sein. 

195) sanema AV V 29, 1 (= AVP XIII 9, 2) , HirGrSU I 2, 18 - sanemi (korrupt) BaudhGrSU I 
   3, 33 (2 Hss. -ema), VarG1Su I 23 (Hs.; im Text +-ema), BharGtSu I 5: 5, 9 (alle Hss.; im 

   Text +-ema), AgnivGrSu I 1, 1: 4, 9, I 5, 2: 27, 4. 
196) sanem andm TB I 2, 1, 15m (= BaudhgrSu, ApSrSu, HirgrSu, BhargrSu, MNarU) , Parall. 

ManSrSu-VargrSu sanomy aham; sanem wohl metrisch bedingt fur saneyam nach *sanes, 
   sanet, vgl. OERTEL ZII 8 [1931] 297 (= K1.Schr. 604) Sp.2 Z.8ff., Dat.fin. [1941] 104 (= 

K1.Schr. 1473) n.1. 
197) Der Konj. des is-Aor. erganzt den Ind.-Inj. and Opt. des them. Wz.-Aor., vgl. NARTEN 

   Sigm.Aor. [ 1964] 263. (Falls saneyam, sanema wie gamdma urspriinglich aus dem athem. Wz.-
   Aor. gestammt haben sollten, die NARTEN aaO n.829 allerdings gegenuber sdnema als sekundar 

   beurteilt, konnten sie andererseits als Opt. des is-Aor. gedient haben.) Wie die Medialformen 
   zustande kamen, ist zu klaren. 

198) Var. zu RV vanusanta (-- vanusanta TS, KS), vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 264. 
199) sanisantu SV I 555 = JS I 57, 2 ist eine sekundare Umbildung vom Konj. sdnisanta RV IX 

   79, 1 (NARTEN aaO) , Part. sanisant- SV I 536 = JS I 55, 4 steht fur sanisydnt- RV IX 90, 1. 
200) S. HOFFMv1ANN Aufs. II [1976] 541-546: bei sasavams- handelt es sich urn eine Umbildung aus 

*sasavains-, sasanus- durch Umiterpretation in der orthoepischen Diaskeuase als *sasavant-
    `nahrungsreich'; wegen sasanvams-, sasanivams- vgl. dazu noch Anm.201. 

201) Die Mantras sind parallel gebraut mit denjenigen in der grSil., die von HOFFMANN (-* 
   Anm.200) behandelt wurden. Daraus geht hervor, dat3 man zu der Zeit nicht mehr die Form 

   eines aktiven Part. des Perf. richtig bilden konnte; entsprechend sanim sanisyantam (ManSrSii 
   I 3, 1, 9, VargrSu I 3, 4, 5) bzw. sanisyantam (VaitSu II 13) wurden sanim sasanivamsam 

   einerseits (MangrSu I 3, 4, 2, VarSrSti I 3, 5, 16) and sasanvamsam (oder sisanvamsam vv.11.) an-
   dererseits (VaitSu IV 2) gebildet; vgl. sanim sasana SangrSu XVI 11, 5.8.11.20.23.26.29. 
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 ydnti- RV, AAm. 

{Abs. I sanitva/satva Ksirat. } 

VAdj. I satd-RV (auch abhf-sata-) , AV (vaja-°, rtd-°, 
°-hdn-) , MSP, KSP, TSP (samvatsara-°) , JB 

                           (auch a-°, °-sani-), TBP, SB, ApSrSu, 
ManSrSu, {Ksirat}. (?sanita- Ya III 11.) 

Gerdy. VI sdnitva- RV. 

VAg. sdnitar-2°2) RV. 

{Pass. sayate/sanyate Ksirat. } 

Int. I Med. 3.P1. sanisnata RV I 131, 5; — {II. sasayate/samsanyate Kas}. 

Desid. (nur Akt.) Ind. sfsasasi RV; sfsasati ARV, JS (RV-Var.), AV; 
sisasathas?203) AV XX 49, 1; sisasatha AV; — Ipf. dsisasas, asisasat 
Valakh (— Kh a°) , dsisasan RV; — Iptv. 2.Du. sfsasatam RV; — 

       Part. sfsasant- 1.V, AVP XIX 45, 14; sisasantii- RV, PS (^- sisasu-
      AV) , KSP, TSP; <sisasatiii-200 AB›; {sisanisati Pat, sisasati Ksirat} . 

{Kaus. Desid. sisanayisati Pat.} 

NDer. -sdn 205) Gen.Sg. go-sdn-as RV. 
-sa-206) RV, AV, YSm, AB, SB (Glosse) , SBK (anna-sa-, 

Glosse) , APar (jihmasau) , {Pat u.a., vgl. Pan III 2, 
                  67, VI 4, 411. 

      -sd- RV (gosdtama-, dhanasdis , priyasasas) . 
-sdna- RV (su-sdna-; Vok. dham-sana Anm .194) , <sana-

                  BhagPur>. 
      -sanand- su- RV, sam- Ya. 

sanaya-?207) Yd. 

202) Zu vajasya sdnitd RV I 36, 13 gegenuber vajam sdnitd (mehrfach) vgl. TicHY -tar- [1995] 
   342. 

203) Parall. AVP XIX 45, 14 sisasantas. 
204) Nom.P1. sisdsatyas (start °antyas) AB IV 17, 2 als Parall. zu stsasantis KS XXXIII 1p: 27, 1, 

   TS VII 5, 2, 1". 
205) ?rayisdni AA V 2, 2, 9: Var zu SV I 441 rayisinas Ed. SATAVALEKAR bzw. raycsine Ed. 

    BENFEY. 
206) Flektiert nach -a-Stamm aus *-eh2-, vgl. AiG II-2 31, KELLENS Noms-rac. [1974] 110f. 
207) sanayaya (v.1. sananaya) Ya VI 22, glossiert sandye 13.V. 
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xsdnas- Kh (+mdnas VWC) . 
sani- RV, Kh, AV, PS-KausSu-TS VS-MS-KS, AVP-

                     TS-KS, YSm,p, Br., SrSti.m,p, GrSU.m'P, (sanye KSm 
                      sanayai SrSU.m, sanyam VS) , sahasra-sani SB-
                     SBK, sata-sani- JB; sani-hara- SrSu. 

-sdni-208) RV, AV, YSm,P, Br., Up., SadvB, SrSU.m, GrSu.m; 

vaja-° auier RV usw. auch MBhar XII 43, 9, 
                      Komm. zu VS. 

sdnitu-209) RV. 
sanitdr- RV, TS-SrSU.m, TBm; Vok. su-sanitar RV. 

    sanftra- RV. 
     sanftvan- RV. 

sdniyams- TSm. 
     sdnistha- RV. 

sanisyU210) RV, YSm (RV-Var.) . 

     (?sdnutara-2") i v.) 
      sdnutar- RV (nur f. sdnutai-) . 

saneru- RV . 
salt-RV, Kh-AAm, YSm; -sati- RV, Kh, SV-JS, AV, YSm, 

TBm, KathSamkm, AA-SarnSrSum (RV-Var.), (Nigh 
II 17) , {Pan III 3, 97: als seat- betont im Mantra}. 

{sand-, sati- neben sati- nach Pan VI 4, 45.} 
-sanin-, -sanini- Ya. 

sata-seya- RV. 
      sanasf-212) RV (und Var.) . 

sdsni- RV, sdsnitama- YSm. 
      sisnu- RV (nur Vok. sisno) . 

sisasdtu-213), sisasdni- RV; sisasu- RV, AV (— sisasant-i- PS), AB-

208) Nach Pan III 2, 27 ist diese Bildung vedisch (chandasi) . Vgl. gosdni-, pitusdni- RV (-s° im 
   Hinterglied auch in mehreren anderen Kompos.; gosani auch in Parall. im SV) :: gosani- AV, 

   AVP, YSm (und Pat zu VIII 3, 108: 449, 5) . 
209) Der Stamm von Lok. sdnitau RV I 8, 6 ist nicht *sdniti- (PW, GRASSMANN) , sondern sdnitu-

   (M. LEUMANN IF 58 [1942] 22 = K1.Schr. 344, LIEBERT -ti- [1949] 51f.), = jay. Lok. hantO 
    (HOFFMANN bei KELLENS Noms-rac. [1974] 342) . 

210) Wohl zu Fut. sanisya-" (sanisydnt- oft) durch Analogie nach dem voluntativen Denom. 
    (nach avisydnt-, avisyu-, avisya- RV zu *avis- ̀Nahrung'?, s. HOFFMANN MSS 41 [1982] 61 = 

   Aufs. III [1992] 767), vgl. gelaufige Bedeutung der Absicht beim Part. des Fut. 
211) RV IV 38, 4 sdnutaras cdrati bedeutet wohl ̀er (das RoB Dadhikra) wandert immer ferner', 

   vgl. ksdtrad... sanutds cdrantam 'den vom Feld entfernt wandernden' V 2, 4. Somit scheint 
sdnutara- als Komparativ zur Sippe sanutdr ̀ abseits, fern', sdnu-tya- ̀abseits liegend' zu 
gehoren, vgl. MG 11-2 608 (vgl. auch 138, 596, 698), anders z.B. GRASSMANN ("Gut gewin-

   nend, austheilend") , GELDNER ("als bester Gewinner") . Vgl. jetzt TICHY -tar- [1995] 58f. 
212) Nach M. LEUMANN IF 58 [1942] 25 = K1.Schr. 344 n.1 (vgl. auch MAYRHOFER EWAia II 723 

[1996]) durch Metathesis aus *sasani-. 
213) sisasdtur RV IX 47, 5 nach GELDNER "beide haben ... zu gewinnen gesucht", also 3.Du. Perf. 

   des Desid. 
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                     GopBr  (--f Desid.) . 
       sandd-rayi-, °-vaja- RV; Sanat-kumara 214) ChU, GrSu., DhSu. + . 

App. set (eine aus vorkonsonantischer Schwundstufe entstandene Pseudo-
       Wz.-Form, vgl. Nominalbildungen -sa-, -seya-) : 

   Aor.I (Wz.-Aor.) Opt. Med. simdhi215> TSm; Prek.216) Akt. 1.Sg. sesam 
MS-KSm 3.Sg. set VS, MSm, KSm, TSm, SrSu.m. (?Desid. Part. sisaf-

   AV IV 38, 3.) 

Hist. Mehrfache Ubereinstimmugen im Av.: them. Aor. sana- = aay. 
hana 217), Perf. Part. sasanusi- jay. havhanus-, sanitu- = jay. hantu-, 
Wz.-Nom. -sa- im Kompos.-Hinterglied (bereits mit der Flexion der -a/0-

   Stamme, vgl. KELLENS Noms-rac. [1974] 106-111). Da es sich urn eine 
   deutliche set-Wz. handelt (vgl. auch heth. sanh- 'suchen, beabsichtigen', 

wohl ferner and. sinnan `gehen, trachten nach' wegen der Geminata, vgl. 
   dazu EICHMAN KZ 87 [1973] 269-271, LUHR MSS 35 [1976] 80), konnte der 

Pras.-Stamm sanoti nach vandti `gewinnt, iiberwaltigt' analogisch 
   zustande gekommen sein (vgl. LOHR aaO: nach asndti) . CARDONA Lg 37 

   [1961] 420, COWGILL Lg 39 [1963] 255 and STRUNK Nasalpras.u.Aor. 
[ 1967] 115-119 nehmen ein Nebeneinander von *senh2 and *sen (anit) 

   an. Eine andere Moglichkeit ist, ein urspriingliches *-eu/u-Pras. *snh2-
   eu- anzunehmen, wodurch die Verkniipfung mit gr. dvvpi 'bringe zu Ende' 

   (und heth. sanhu- rosten, durchrosten') ermoglicht wird, so EICHNER 
   Heth.u.Idg. [1979] 55, n.42, vgl. auch KLINGENSCHMITT Altarm.Verbum 

   [1982] 230, MAYRHOFER Das etym.Wb. (hrg. BAMMESBERGER [1983]) 151. 
   Vgl. ferner MAYRHOFER EWAia S.V. [1996]. 

                      28. star/str 

`niederstrecken' (vedisch) 

Pras. y218)Akt. Ind. strndsi RV I 129, 42, +strnoti219) JB; - Ipf. astrnot Gop-
   Br II 3, 12: 199, 15. 

214) Vgl. AiG II-1 319. 
215) S. HOFFMANN Aufs. II [1976] 484f. 
216) S. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 264, HOFFMANN Aufs. II [1976] 471f. sesam, set sind in den 

   miteinander verwandten Mantras belegt, die folgende drei Parallelen aufweisen: 1) MS I 11, 1: 
   162: 4 KS XIII 14: 196, 4 (sesam), dazu Parall. mit set TS I 7, 7, 2 = BaudhSrSU XI 6: 73, 

   3, VS IX 6 = SB V 1, 4, 6; - 2) mit set MS II 6, 11: 70, 14 = IV 4, 5: 55, 11 KS XV 8: 214, 
   22 = VS IX 5 = SB V 1, 4, 3; - 3) mit set MS II 6, 11: 71, 2 = IV 4, 5: 55, 19 = ManSrSU IX 
   1, 3, 31 --- ApSrSu XVIII 17, 11 (- HirSrSu XIII 6, 10 vajasamset fiir vajam set) . 

217) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 263 mit n.829 (mit Lit., dazu noch CARDONA Diss. [1960] 
   33f., 49, Lg 37 [1961] 420). 
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      Med. (affekt.) Ind. strnute AYSp 220), Br. (ATBp, ASB) 221), GopBr, 

   SadvB, TAP, SrSu.; strnvate SB IX 5, 2, 3; - Ipf. astrnuta KS XII 31': 
   164, 22, PB, JB I 203: 7.9, III 295: 6, SB V 5, 5, 14222); astrnvata KS XIII 

4p: 183, 17, SB VII 3, 2, 5; - Konj. strnavai SadvB III 8, 5; 9, 4; +strnava-
   tai223) JB; strnavamahai AV X 5, 42; - Opt. strnviya KB IV 7 (IV 5, 10) ; 

strnvrta JB II 322: 3, VadhSii (AcOr 4 40 Nr.45: 9) ; 3.Du. strnviyatam 
   KausU II 13. 

Aor. I Akt. Ind. dstar, ny-dstar, ni... astar RV X 111, 6, VII 18, 11, II 
         11, 20; Inj. star RV VIII 3, 2; - Med. (affekt.) Ind. astrta AB III 

         16, 1, VII 28, 1; Konj .224) stdrate RV I 129, 4, staramahe RV VIII 
           75, 7. 

V225) Med. (affekt.) Ind. astrsi AB, PB, JB, SB; Opt. strsiya AV X 5, 
            15-21. 

Perf. Med. 3.P1. tastrire AVP IV 23, 5 (Kashmir-Hs.) 226) = +tastrire 
          AV XIX 46, 3227) . 

Fut. starisyamahe228) KS XXVII 3p: 142, 2. 

Inf. VI 1. stdrtave SB XIII 5, 1, 17. 
         2. startavai AB II 1,3 = 35, 5 = III 7, 3 = IV 1, 2. 

        <3. stdrttave229) AV II 27, 3 = PS II 16, 2, AV ib.4 (- PS han-

218) Vgl. statute APar XLVIII 19 (Nigh.) ̀himsaydm'; zu strnoti Dhp V 6 vgl. NARTEN MSS 22 
[1967] 57, 65f. n.2 = KI.Schr. 56, 56 n.2; vgl. ferner Nigh II 19 strnati unter den Wortern fiir `vadhakarman-' . 

219) +strnoti JB I 331: 7 statt bhratrvyam strnati, vgl. z.B. II 310: 8 bhratrvyam strnute. (Die 
   vorliegende Diathesendifferenz erklart sich daraus, da13 das Subjekt in I 331 Udgatt ist, 

wahrend II 310 Yajamana fiir sich selbst die feindlichen Wesen niederstreckt.) 
220) KS XXI 9: 49, 15 ist +strnute zu lesen statt strnvate, so VWC, vgl. z.B. XXIII 4: 118, 13. 
221) SBK IV 3, 1, 3 steht strnute fiir SB III 3, 1, 3 sprnute (vgl. SBK ib. strtva :: SB ib. sprtva, 

SBK VII 2, 2, 21 strtvastrtva :: SB V 3, 4, 24 sprtvasprtva) ; an allen Stellen scheint die Lesung 
   mit spc besser zum Kontext zu passen (von der Befreiung einer Kuh and der Wasser ist die 

Rede) . Das zweimal JB II 287: 6.7 belegte Sg. strnute ist schwer zu interpretieren; vielleicht 
    liegt hier ebenfalls ein Fehler fiir +sprnute ̀gewinnt' vor. Vgl. auch Anm.232. 

222) SB V 5, 5, 14 ̀er (Aruni) streckte [ihn: Bhadrasena Ajatasatrava] nieder', faisch EGGELING 
   [1894] "spread (the barhis) !". 

223) JB II 73: 8 in der Ed. strnava tam, vgl. VWC-Br. p.1635 Fuf3note o (an falschem Ort 
    angesetzt); dann hypercharakterisiert, neben tistirsatai (-> Desid. 2). 

224) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 279 n.882. 
225) Vgl. NARTEN aaO 278f. An den Stellen von astrsi in den Br. (auch bei astrta AB III 16, 1) 

   liegt ein ahnliches Erzahlmotiv vor. 
226) Ed. BHATTACHARYYA tastire (so in den Or.-Hss.?) . 
227) Konjektur VOIl ROTH/WHITNEY (/LINDENAU) fiir tastire, v.l. tasthire. 
228) Parall. KpS XLII 3P:2292, 5 tarisydmahe. 
229) Von der Form her zu star/stT gehorig. 
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 tavai)  , GopBr II 3, 3 (- AB startavai) .> 

Abs. I strtva SB, SBK (-* Anm.221) , KatySrSu, a- JB (- Anm.234) . 

VAdj. I strtd-230) KSP231), TA V 1, 6P, Kau§SU; d-strta- RV, SV-JS232), AV, 
        AVP, YSm 233), KSP (-> Anm.231), PB234), TBm (RV-Var.), Baudh-

        SrSUm, GtSu.-KausUm, dstrta-yajvan- RV, Kh, (a-strtd- AV235)) ; 
d-nistrta- RV, AV-PS-YSm. 

Gerdy. I 1. starya-, a-starya- SB II 2, 2, 10.14 (= SBK); a-starya 236) MS I 
          5, 10P: 78, 11; a-starya- PS II 23, 5. 

        2. statya- AB GopBr, SB XIII 5, 1, 17. 

Desid. 1. tustursati SBK III 1, 12, 12; tustursate AMS I 8, 3P: 118, 13, PB 
          XII 13, 6; tiistursamana- AMS ib.: 118, 11 ApSrSU VI 6, 4237), 

         KB IV 7, SB II 2, 2, 14 = SBK I 2, 2, 9, VadhSU (AcOr 6 220: 
          Nr.100, die letzte Z.), KausU II 13. 

        2. tistirsate, tistiirsatai JB II 73: 8; NDer. 

NDer. ni-stur-238)/PT. 

230) nihstrta- Grhyasamgrahaparisista II 7 (so mit Ubers. ̀abgebrockelt' PW, BLOOMFIELD) ist 
wohl ein Fehler fur nihsrta- ̀hervorgegangen', wie es in vv.11. steht. 

231) Unsicher strta- KS XXVIII 8P: 163,4 (Ed., Hs.), ib.: 162,20 (Hs.; +srta- Ed.), fur die 
   beiden Stellen KpS (XLIV 8: 2309,7.11) srta- ̀ gekocht'; KS ib.: 163,1 steht in der Hs. astrta-, 

   in der Ed. korrigiert zu +asrta- (dies wiederum in KpS) . An den genannten Stellen ist es vom 
   Soma gesagt, vgl. MS IV 2,7P: 101,19, IV 5,6: 72,16 ghndnti vä etdt sdmam ydd abhisunvdnti, 

ahnlich TB II 2,8,1P; MS IV 7,2P: 94,16 AB III 32,3 dvadhisur...; TB II 7,4,1P hatd by esah 
(=sdmah); TS VI 5,8,5 dsanta-sdma-, santd- sdma-. astrta- liegt sicher vor: KS XII 3P: 165,2 

   hato vrtro 'strtas to `Geschlagen/Erschlagen ist der Vrtra, er ist aber nicht (endgiiltig) 
niedergestreckt' (?). 

232) SV II 613= JS III 50,1 astrta- RV IX 3,8 dsprta-, vgl. Anm.221. Ferner astrta- in einer 
RV-Var. SV II 674=JS III 56,2 (vom Soma). 

233) Wohl mit dstrta-: MS II 7,15: 98,5 (Pp. a-strta-), TS IV 2,9,1 = BaudhSrSii X 31: 28, 
   19 = ApSrSu XVI 23,1; mit a-strta- VS XIII 16 (vgl. SB VII 4,2,5), KS XVI 16: 239,10; vgl. 
   NARTEN Sigm.Aor. [1964] 279ff. Die urspriingliche Lesung ist wohl iiberall dstrta- 'un-
   niederstreckbar, unbezwungen', vgl. AVP XIX 46,1 and das Metrum; angeredet wird ein von 
   Natur durchlocherter Kiesel, der im Ritual (Agnicayana) als "Ziegelstein" gilt (svayamatrnna, 

   scil. istaka), vgl. CALAND zu ApSrSu XVI 14,10 mit n.5. 
234) PB XII 13,4 (in VWC fehlend) in Ed. astrta, zu lesen ist astrto (d.i. astrtas), so in der 

   Faksimile-Ed. 364 Z.10; Parall. JB I 302: 7 astrtva. 
235) AV I 20,4 ddbhuta- RV X 152,1; AV V 9,7 dstrta- KS XXXVII 16m: 96,13 (= ib.15: 

   95,11, dort kein Akzent iiberliefert) . 
236) starya- Pun III 1,123 als chandasi. Vgl. THIEME Pan. and the Veda [1935] 19f. Panini hat mit 

...staryddhvarya... nicht starya and dhvarya, sondern starya- and adhvaryd- (KS, vgl. THIEME 
aaO 24, dort fehlerhaft mit Svarita) gemeint. Vgl. HOFFMANN bei GoTO I.Pras. [1987] 191 

    n.355. 
237) Parall. BharSrSu VI 10,9 titirsamana-, HirSrSu III 7,33: 343,3 v.u. titirsant-. 
238) Vgl. OLDENBERG Noten zu VIII 32,27 [1912], STRUNK MSS 17 [1964] 96, NARTEN MSS 22 

   (1967) 65 n.4 = K1.Schr. 57f. n.4 (: analogisch nach -tur- von Wz. tart/ tr). 
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        st(ti- YSP, JB, TBP, SadvB; d-strti- MSP, +KS X 1P: 
                         125, 11, PB. 

bhratrvya-tist-irsa- ApSrSu XXII 2, 9. 

Hist. Zu den jay. Entsprechungen and zur uridg. Wz. *ster S. NARTEN 
   Sprache 14 [1968] 131-134 = K1.Schr. 93-96. Vgl. MAYRHOFER EWAia 
   s.v. [1996] . 

                       29. star'/str 

`ausbreiten
, ausstreuen'239) 

Pras. IX240} Akt. Ind. strnami AV, YSm, TBm, APar XXXVII 5, 8m, dva- YSm, 
a- MSm, KSm, upa- MSm, GopBrm, pdri- TSm, KausSUm; strnati AVP24'), 
AYSP, KB, TBP, ASB, GopBr, SrSU., abhi- SrSu., ava-/... AYSp, ASB, 
SrSu., vy-ava- ApGrSu, a- AB, TBP, SB, SrSu., upa-/... MSP, ATSP, AB, 
TBP, SB, SrSU., pdri- MSP, KSP, KpSP, SB, SrSu., abhi pari- VarGtSU, 

   prd- SBK, KausSft, anu-pra- GopBr, KausSU, vi- SrSU., sam- YSP, SBK, 
SrSu.; upa-strnithana AV; strnanti ARV, ASB, SrSu., adhi- BharSrSft, 

   upa- ARV, AAVP, TSP, SB, SarlSrSu, pari-/... SB, SrSU., sam- NidSu. 
      Ipf. dstrnat242) RV, (Ram v.1. Anm.240) ; dstrnan ARV, MSm, pari-

   MSP. 
      Konj. upa-strnan TS II 6, 3, 1P. 

      Opt. strniyat AYSP, SB, SrSu., anu- BaudhPitrmSU-AgnivGISu, abhi-
   ApSrSu, upa-/... AYSP, HirSrSta, pari- BaudhSrSu, sam- BaudhSrSti; 

-strniyur pari- SB, pari. .. VadhSU. 
       Iptv. strnihi SB-GopBr-SrSft.m 243), abhi- TBm, upa- AV, pdri- AV, vi-

   BhagPur (-* Anm.240) ; strnaht243) +MS-TS-SrSu.m; 2.Du. upa-strnitam 

RV VIII 73, 3; strnita ARV, AV, AMS-AKS-ATB-ABm, KS-ManSrSum, 

239) Auch das Simplex wird auch in der Bedeutung `bestreuen' gebraucht: z.B. ydd dsadhibhir 
vedim strnati 'wenn man die Vedi mit Pflanzen bestreut' TS III 3,8,3P, vedim strnati KatySrSu 

   II 7,19 (22), yatra vedim pundarikaih strnoti MBhar XIII 105,54; weiterhin oft im Ep. 
240) Bezeugt in der vedischen Lit.; nachvedisch nur: vi-strnihi BhagPur III 24,15, astrnat (bzw. 

   do) Ram II 103,15 v.l. (im Text °dstarat, weitere Var. °dstrnot u.a.) , strnati MBhar XIII 
   105,54 v.1. (im Text strnoti) , sam-strnant- MBhar VII 68,55 v.1. (im Text °starant-) , vgl. 
   ferner Dhp IX 14. 

241) XVI 100,12 (Hs. strnati; von BARRET [1936] and R. VIRA [1940] unrichtig zu strnoti kor-
   rigiert) , XVI 122,1-4. 

242) Zur Interpretation von RV VIII 41,8 vgl. STRUNK MSS 17 [1964] 94f. (In der Ubersetzung ist    "seine" allerdings zu viel, da dann das Med. zu erwarten ware) . 
243) strndhi MS III 8,10: 110,8 (im Text "strnati, vgl. CALAND WZKM 23 [1909] 55 = K1.Schr. 

   176, BLOOMFIELD AJPh 27 [1916] 403, VC 646a u. barhi strnihi) , TS VI 3,1,2, ManSrSu (3mal) 
BaudhSrSu, ApSrSu XII 17,19 strnihi SB IV 2,5,11, KatySrSu, GopBr, VaitSfi, ApSrSu 

   XII 17,20, XIII 3,1, XIII 11,1. 
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   upa... AVP V 16, 3, JB II: 130,  6m, pdri- TBm. 
      Part. strndnt- RV, MSP, KSP (auch a-) , JB (vi-) , TBm (upa-) , TBP, 

SB (auch pari-) , SBK (sam-) , SrSti. (auch a-, pari-, an-adhi-) , Kau4Su 
(upa-) , pra-strnate- AV. 

Med.244) Ind. upa-strne TA- m; strnate VadhSrSu IV 5, 56, upa-
   SB, SrSu., prd- RV, abhi prd- SB; strnate MSP. 

      Ipf. upa prastrnata JB III 236: 5, dstrnata MS III 8, 10P: 110, 7, upa-
   prastrnata MS IV 2, 7p: 28, 4. 

       Opt. upa-strnata BaudhSrSu, vf... strnamdhi5) RV. 
      Iptv. strnasva Apar APrayagcm, 3.Sg. vf-strnitam (patient.) RV VII 

    17, 1. 
       Part. strnand- RV, upa- BaudhSrSu. 

     y246) (nur Akt.) Ind. strnoti GobhGtSu, MBhar (-* Anm.239, 240) , 
   abhi- Kl. (Sugruta III 6, 19), {vistrnoti Ksirat}; — Ipf. sam-avastrnot 

MBhar VIII 21, 10; — Opt. strnuyat JaiSrSuKarika, DrahyGrSu, pari-
   GobhGrSu; strnuyur LatySrSu. 

121247) (nur Akt.) Ind. upa-starati ManGrSU I 9, 15; — Ipf. astarat 
   Ram (-* Anm.240) ; — Opt. -staret: a-, upa- Kl. (Varahamihira) , pari- Katy-

   Smr (Karmapradipa) , vi-stareyur MBhar nach III 133, 19: *659 Z.8; 
   — Ipty. a-stara Ram II 103, 13; — Part. sam-starant- MBhar (-± Anm. 

240) . 

Aor. I/VI 2.Sg. upastarts248) AV XII 3, 38, {VI ny-astarat Pat 
                (wegen ni- zu star/str?) ; a-starista, a-st-irsta Ksirat} . 

    II dstari RV VI 63, 3. 
    {IV: Kaus. atastarat vgl. Pan VII 4, 95.} 

{VII astarisista, ast-irsasta Ksirat.} 

Perf. 1. Akt. 3.Sg. tastara JB II 270: 12 (upa-) , Ep. (ava-, sam-) , Ki. (0, 
pra-) ; {a-tastaratur, a-tastarur Pat, pari-tastarur Bhatt}; —Med. 

        ava-tastare, pari-tastarire Kl. 
     2. Med. 3.Sg. tistire (patient.) RV III 41, 2, tistirand- (affekt.) RV I 

244) Affektiv bis auf vf-strnitam RV VII 17,1 (patientiv) . 
245) Vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 112 n.15. 
246) Sekundar, vgl. NARTEN MSS 22 [1967] 64f. n.2 = K1.Schr. 56 n.2. Vgl .Dhp V 6 skit ac-

   chadane, danach {strnoti, strnute} . 
247) Sekundar, wohl nach tirnd- :: tdra-". 
248) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 281. Zum eventuell zu belegenden athem. Wz.-Aor. part... 

   astaram AVP XIX 19,11 s. EICHNER-KUHN MSS 34 [1976] 26f. mit n.21. 
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        108, 4. 

Fut. starisyant- BaudhSrSu, anu- BaudhPitrmSu–AgnivGrSu, vi-starisyate 
     (patient.) BhagPur; — {II a-starita, a-starita Ksirat}. 

Inf. II upa-strnisdni RV VI 44, 6. 
    (?III upa-stire — NDer. mit Anm.253) . 

     VI pdri-staritavdi MS I 4, 10P: 58, 4 ̂ - pari-staritavai KS XXXII 
7P: 25, 18, pdri-staritavdi SBK II 7, 1, 23, {Kas zu Pan VI 2, 
51}. 

Abs. I st rtva MSP, SB, BAU, SrSu. 
      IV 1. -strrya TSP, Br. — Ep., Kl., Pur.: TSP (ava-, an-ava-) , 

                     AB (upa-) , JB (pari-, sam-) , SB (upa-, pari-, pra-, 
sam-) , SBK (dn-upa-, ferner wie SB) , BAU (pari-) , 

                    TAP (upa-, sam-) , KausU (pari-, sarn-) , KathSamk 
(upa-), SVidhBr (an-upa-), SrSu. (abhi-, ava-, a-, 

                      upa-, pary-upa, pari-, sam-) , KausSU (pari-, pra-) , 
BharPitrmSu (a-, sam-) , APar (ni-) , Ep. (a-, pari-, 

                       pra-, vi-, sam-, pari-sarn) , Ki. (a-, pari-, vi-, sam-) , 
                      Pur. (a-) . 

<stirya AgnivGrSu III 9, 2: 168, 21.> 
2. -strtya249) a- BaudhSrSu XXIII 18: 178, 6 (Dvaidhasutra) , 

                    vi- Ram nach IV 66, 19: *1389 Z.7 v.l. 
      V pary-upa-staram BaudhSrSu X 53: 55, 16. 

VAdj. II strind- RV — Ep., Kl., Pur. (auch mit ava-, a-, sam-a-, upa-, 
pari-, pra-, vi-, ati-vi-, sam-, abhi-sam- usw.) . 

     I strta-249) KatySmr (Karmapradipa) , JaiSrSuKarika, APra-
                     yasc; ava- VasDhSas; sam-ava- Ep.; a-, an-a-, pra-

                   Ep., Kl., Pur.; upa- VaikhSrSu; pari- VaikhSrSu, 
(YajfiSmr I 227?250)) ; vi- VaikhSrSu, APar, Ep., 
Kl., Pur., anu-vi- Ep.; sam- Ep. 

Gerdy. I -stirya- upa- TSP, pari- VaikhGtSu. 
      III -staraniya- upa- BaudhGrSu, pari- BaudhSrSu, BaudhPitrm-

                    Su, AgnivGrSu. 

249) Sekundar, von der Form her aus (vedischer) Wz. star/str, (strnoti) , also zum sekundaren 
Pras. V. 

250) Vgl. Cni.arrD Ahnencult [1893] 129: pari-+srite nach Hss. and Parall. (dazu noch Gaut-
   DhSu XV 25) . 
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Pass. 1.  staryate KB, Pat, vi- VisnSmr, ManSmr; st-iryamana- KS-
                    APrayascm, TBm, SrSU., pari- SrSu., sam- BharSrSU. 

      (2. X sam-striydte251)) . 
      {3. a-staryate Ksirat zu Dhp V 61. 

{Int. a-testiiryate Pat.} 

{Desid. a-tistiiirsati Pat, Ksirat; a-tistarisati Ksirat.} 

Kaus.252) a-starayati KausSu, °yet GobhGrSU; vi-starayati, °yanti, °yet Ep., 
Kl.; — Abs. IV vi-starya Kl.; — VAdj. vi-starita- Kl., Pur.; — Fut. 
vi-starayisyati Hariv LXVIII 28; — Pass. vi-staryate Kl. (Spriiche2 

        Nr.1162); 3.Sg. Iptv. vi-staryatam MBhar XII 314, 41 (v.1. °Irya°) . 

NDer. -stir- upa- RV, AV253)-ApMp, vi-stir-, sam-stir- RV. 
vi-strti- MaitrU, Kl. 

      -stard- pra- RV — Ep., Kl. (prastara-krtya VaikhSrSu) ; a-

                    Kl.; pari- TBm, BaudhGrSii, Ep.; vi-stara- GopBr, 
SrSu. — Ep., Kl., Pur., Pan, vi-stara- SrSU. — Ep., 
Kl., Pur., ati-vi-stara- VisnSmr, pra-vi-stara- Pur.; 
sarn- BaudhSrSU, Ep., Kl.; sva- GtSu., DhSU., sva° 

                      Ram. 
stara- vi-stard- RV, {vgl. Pan III 3, 34, VIII 3, 94}, Upa-

                   NidSu, vistara pankti- YSm, JB, Anukram., Pratis., 
NidSU, UpaNidSu, ChandahSu, vi-stara- Vaikh-

                   SrSu, VaikhGrSti, VaikhDhSti, SulbaSU., Ep., Kl., 
                    Pur., {vgl. Pan III 3, 33}; -stara- ferner: {ava- vgl. 
                 Pan III 3, 120, Vartt 12 zu Pan I 3, 10}; a-

                    UpaNidSU, sabha° Ep., Kl., praty-a- Kl.; upa- Kath-
                  SrSu; pra- VaikhSrSU, SulbaSu., Pan, (KS XXIV 8P: 

                   99, 10.12.14 als Var. zu prastara- KpS usw.); sam-
                   UpaNidSu, MarkPur; astara pankti-, prastara pa° 
                   Anukram., Pratis., NidSU, UpaNidSu, ChandahSii. 

a-staraka- {Pat zu VII 1,100-102: 277, 6}, Kl. 
       stdrana- SB, SrSu., GtSu. (°ni- SrSu.); anu- Saii8rSu (°ni-

                     YSP, Br., SrSii., GtSu., PitrmS11.); ava- SrSu., 

251) sam-striydte Ed.WEBER von SB XIII 1,2,2 ist fehlerhaft fiir sam-skriydte, so Ed.Kalyan-
   Bombay, SBK p. 471, vgl. TB III 8,3,4P samskardti. 

252) Meist blo13 zur Verdeutlichung der transitiven Bedeutung. 
253) AV XIV 2,21 Ed. RoTH/WiirrrrEY upastdre, Ed.VisxvA BANDHU upastfre = ApMp 1 8,1; 

   Kashm.-Hs. von AVP XVIII 9,2 upasthire. WHITNEY Ubers. [1905] z.St. emendiert zu upastfre 
   mit der Erklarung als Inf. —10/ upastfre wohl uberall Substantiv ̀zur Unterlage' o.ä. 
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DhSu., a- AV, AB, JB, TAm, SrSu. — Ep., K1.; 
                    upa- RV, AV, MS–TAm, KB, TAm, KausU, GopBr, 

SrSu. — K1., Pur.; pari- AV, SrSu. — Kl. (°ni-
                   ApSrSu) ; pra- AV; sam- Ep., Kl. 

-starin- vi-starin- AV; vi-starin- Ep ., Kl., Pur. 

pari-staritar- Kl. (Komm. zu ApSrSu) . 
stdrrman- RV, MSm, su-stdrrman- Kh, YSm, TBm. 
strnika 254) KS XXXIX 11m: 127, 16. 
vistarayisnu- Kl. (spatUp.) . 

?bhustrna- (Pflanzenart) Ep., Kl. 

Hist. Zu den jay. Entsprechungen (Pras. fra-starana'ti, -starante; Aor. Opt. 

fra-sta'riiat, Aor. Part. starana-; VAdj. starata-) and anderen Problemen 
   der uridg. Wz. *sterh3 vgl. NARTEN Sprache 14 [1968] 131-134 = Kl. Schr. 

   [1995] 93-96, MAYRHOFER EWAia s.v. [1996]. 

          Verbesserungen zu den vorausgehenden Serien: 

Zu Materialien 1: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 15 No. 4 [1990(1991)] 
               987-1012. 

2. ay/i 

p. 993 nach Ipf. dis fiige zu: 
(fiir *ais < *ais) 

   994 u. Opt. iyat, nach "praty-ud-° MBhar III 48, 39" erganze [Mitteilung von Herrn Dr. 
         Oberlies]: 

, VI 59, 23, VII 134, 38 
   995 Anm.42, nach "KuRYLowicz 1927: 97" erganze: 

, vgl. auch OLDENBERG Noten z.St. (1912: 143), Kl.Schr. (1967) 168 n.3 

254) prthivya strnikah in einer Reihe der Yajus mit Instr. + Nom.m., besagt praktisch von Indra 
beziiglich der Istakas namens indratanu-: SHARMA Beitrage [1959/1960] 321f.: "durch die Erde 

   [bist du] die Ausbreitung". OBERLIES MSS 53 (1992[1994]) 121 nimmt die Bedeutung "Besie-
   ger, Eroberer" an (vgl. Parall. TS IV 4,8,1 prthivyasanot ̀durch die Erde hat er gewon-
   nen') and will darin ein "Beispiel der Kontamination beider Wurzeln" (also semantisch zu star 

and formal zu star', strnati) sehen (danach MAYRHOFER EWAia II 755 [1996]), aber eine Inter-
   pretation wie `durch (Instr. des Mittels oder Weges) die Erde bist du/ist er der Aus-
    breiter/Sich-Ausbreitender' oder `als die Erde...' (vgl. vrsabhena tvasta ̀ durch/als Bulle 
   [bist du/ist er] Tvastt, der Bildner') mindestens genauso moglich, zumal was mit dem (nicht 

   ganz schon wirkenden) Satz ̀durch die Erde hat er gewonnen' TS gemeint ist, unklar bleibt., 
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  997 u. Fut. II 2) statt  pretami zu lesen: 

pretasmi 
  998 Z.4 (Formen mit -iya), nach "46, 31" (vor >) erganze: 

; sameya (<<sam-a-iya?) MBhar XII 74, 3 

          in Anm.68 nachzutragen: 

              Vgl. auch SALOMON WZKS 35 [1991] 53. 

          in Anm.69 nachzutragen: 

                Wegen etave kar/kr , vgl. JAMISON -dya- [1983] 38. 
  1001 Z.7, nach Angabe von palayant- fuge zu: 

; vi palayant- YajfSmr I 325 
  1003 die Angabe Aor. V abhy-aisanta... ist 

               mit < > einzuklammern 

3. as/s 

  1005 Anm.106, zu den Stellen fur 1.P1. Ind. sma noch: 

I 16, 28, III 279, 9 (Savitri III 9) ; SvetUp I 1 (hiernach fivama statt fivamas 
               in der nachsten Zeile) . 

Anm.111a, Z.3, nach "m fur m" zuzufiigen: 

, vgl. auch COWGILL Lg 39 [1963] 270 

         ebenda, Z.3, nach MONNA 1978: 103 nachzutragen: 

, SCHINDLER Sprache 23 [1977] 59 
         in Anm.111a zu erganzen: 

syama III 1, 21 = III 59, 4 = VI 47, 13 = X 14, 6 = X 131, 7, wohl auch V 

                 53, 14. 

  1006 Z.2, zu Part. sdnt-, saf- zu erganzen: 

<sail? BAU-M IV 2, 3 = SB XIV 6, 11, 3: wohl mit Akzentverschiebung fur 
               die Bedeutung `richtig, gut'> 

Zu Materialien 2: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 16 No. 3 [1991(1992)] 

               681-707. 

4. dogh/dugh/doh/duh255 

p. 681 u. Pras. II, Akt. Ind. dOgdhi, nach "BhagPur <auch /3>" erganze: 

</3 MBhar XII 72, 19> 
         zu (2) duhur, fuge Anm. 2a hinzu: 
               2a) Vgl. LEUMANN Neuerung [1952] 36: nach duduhre :: duduhur = duhre 

255) Vgl. auch GOTO Uberlegungen zum urindogermanischen "Stativ", Berthold Delbruck y la 
   Sintaxis Indoeuropea hoy. Akten Kolloquium Madrid 1994, herausgegeben von J. L. GARCIA-

   RAMON and E. CRESPO. (Manuskript vorgelegt 1995). 
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                            x. 

        die letzte Zeile (u. duhyat) , nach ManSmt fuge zu: 

, Kaut 
  682 Z.1 (u. duhyur) nach ApgrSu trage nach: 

                 Kaut, 

          nach Med. Ind. "1.Sg. duhe...;" erganze: 
              2.Sg. dhukse AV X 10, 82 (/3); 

         Anm.11: a.E. (+duhe) fuge zu: 

; MS III 3, 4: 36, 4 statt duhe (beide Edd.) . Vgl. auch Anm. 25, 31. 
  683 Z.9, statt TA (a) zu lesen: 

TAP (a) 

         Opt. 3.Sg. (1) RV V3), genauer: 

RV (3mal, /3) 
          Anm.25 ist zu ersetzen mit: 

               25) dduhat, aduhat; dduha, aduha in der MSP: +aduha a III 3, 4: 36, 4 (statt 
                 SCHROEDER dduha, SATAVALEKAR aduha; neben +duhe a, -- Anm.11); 

               dduha a IV 2, 2: 24, 2 (mit antithet. Akzent; neben duhe and duhe mit an-
               tithet. Akzent, a) ; dduhat /3 II 1, 8: 9, 18 II 2, 4: 18, 10; aduhat IV 2, 13: 
                36, 1713 (vgl. HOFFMANN bei MITTWEDE [1986] 164 z.St., nach DELBROCK [S. 
               MITTWEDE aaO] a) , IV 5, 7: 74, 2.3 (wohl 13); vgl. Lit. in Anm.20. 

          Anm.31 ist zu ersetzen mit: 
31) AIII 3, 4: 36, 9 = AIV 7, 4: 98, 13f.: 13, neben duduhre /3; - IV 2, 1: 21, 

               14-17 (4mal aduhra a neben 3mal duhe a) IV 2, 13: 36, 8-15 (7mal 
                aduhra a neben 7mal duhe a, aduhat /3 and 3.P1. adhuksata a) . Z.T. zitiert 
                in Ka§ zu Pan VII 1, 8.41, ferner als "deva-aduhra-vat" bei Pat zu VII 4, 65: 

               355, 5-9, vgl. RAU Zitate im MBh4 [1985] 39 Nr.342, Zitate in der lag 
               [1993] 52 Nr.0560f. 

   685 u. Perf. dudoha erganze vor K1.: 

MBhar XIV 96, 3, 

   686 u. Pass. duhyate, zwischen "AV," and {Pat} erganze: 

Kl. (Kaut) , 

   687 u. d6ha-, nach K1. erganze: 

                (Kaut auch sam-) 
          die Zeile "go-dhohaka-..." ist zu ersetzten mit: 

                dohaka- Kl. (Kaut) , go-dohaka- K1. (Kathasarits) ; 

          u. d6hana-, nach Kl. erganze: 

                (Kaut auch ava-) 
          u. dohin-, vor {vgl. Pan...} erganze: 

Kl. (Kaut: ananya-°) 

   688 Z.1 zu duh ydt, duhiydn fuge Anm.65a hinzu: 
                65a) COWGILL Fs.Kuiper [1968] 28f. n.16 erklart duhiydt, duhiydn aus 

*duh yd , welches zu duhe, aduha, duham ohne t analogisch zustande gekom-
                men sei. Moglich erscheint auch, daB -at in dduhat einfach als sekundare En-

                 dung uminterpretiert and zu Opt.-Stamm duhi- angefugt wurde, and danach 
duhiydn. 
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        Z.1 zu  duham fuge Anm.65b hinzu: 
6510 Vgl. WATKINS Idg.Gramm. III-1 [1969] 93f., OETTINGER MSS 34 [1976] 

                116. 

         Z.18 (Ende des 2. Abschnitts) , zwischen Som ER, and OETTINGER erganze: 

               EICHNER Flex.u.Wortbild. [1975] 76f., 

         ebenda, nach OETTINGER) . zu erganzen: 

                Zum Problem von -a, -at vgl. ferner HOFFMANN Inj. [1967] 65, KLn3GEN-
               SCHMtTT Altarm,Verbum [1982] 202, HARDARSON Uridg.Wz.aor. [1993] 

               133ff., 134 n.159. 

          Z.23 a.E. nach "...verstandlich ist." fuge Anm.66a zu: 
                66a) Vgl . auch MELD Germ.Praet. [1971] 24f., er geht aus der Grundbe-

                deutung "'Ertrag produzieren, nutzbar machen' (Akt.), `Ertrag geben, 
                Nutzen bringen (Med.)" aus. 

          Anm. 67, a.E. zu erganzen: 

              Vgl. auch Garb. JIBS 25 [19771: 987-984. 

5. savisu 

  690 Anm.80: a.E. zuzufiigen: 

               Wegen der Ablautstufe so vgl. NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16 n.45. 

  691 u. Gerdy. I, (sutya-) , nach MBhar zu eganzen: 

, Kl.: Kaut III 14, 29 

         u. Pass., nach suydmana- VS, TB", zu erganzen: 

               JUB III 8(2, 3) , 4 (nach Ed.SHARMA statt Ed.OERTEL suya°) , 

   692 u. savana-, vor "usw." zu erganzen: 

                prati-savana- K1.: Kaut III 14, 32, 

6. 'savitsu 

   694 Anm.106 Z.4 a.E., zwischen "vgl." and "GOTO" erganze: 

               NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16, 

  697 zu raja-suya- Anm. '134a hinzufugen: 
/340 Vgl . OERTEL Syntax [1926] 71. 

7. 2 (say') Isft 

   698 u. Pras. Ia zu erganzen: 

                pra-savati Bodhicaryavatara (mahayan.buddh.Text) 112, -savet ib. 35 
   699 Anm.145, Z.1, statt "dhriytarn" zu lesen: 

dhriyatam 

          Anm.150, statt "Blutenahre" zu lesen: 

Blutenahre 
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Seiten auf japanisch 

  707 Z.15: statt "685-686" zu lesen: 
t, 687-688 

Zu Materialien 3: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 18 No. 1 [1993] 119-141. 

13. ok/ocluc 

p. 133 Anm.86, a.E. trage nach: 

OETTINGER Kratylos 38 [1993] 47 erwagt thara = gr. t'KTap ̀ nahe bei' < 
* (h) ikpr . 

                        Literatur 
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　　古 イ ソ ド ・ア ー リヤ語 動 詞 語 形 資 料 集(第4回)

16.chad,17.　 chand/chad,18.　 chard/chid,19.　 dagh/dhag,

20.dues/dvis,21.　 bandh/badh,22.　 lman,23.2man,

　　　　24.　 mna,25.　 'yav/yu,26.2yav/yu,27.　 san',

　　　　　　　　　　28.star/str,29.　 star/str

　　　　　　　　　　　　 後 　 　 藤 　 　 敏 　 　 文

　初 回 の発 表(本 『研 究報 告 』 第15巻 第4号[1990年 度],PP.987-1012)に 際 して,そ の 序 文

と 「日本 語 要 旨」 の 中 で 述 べ た 事 情 に よ り,古 イ ン ド ・ア ー リヤ語(広 義 の 所 謂 サン ス ク リ ット
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ト)の 動 詞 活用 語形,派 生 名 詞 語 形 等 の 一 覧表 へ 向 け て,資 料 の 一 部 を 任 意 の 順序 で発 表 す る。

初 回 に は 　1.am',2.　 ay/',3.　 QS/S　 を,第2回(第16巻 第3号,　 PP.681-707)に は4.

dogh/dugh/doh/duh,5.　 sav/su,6.15σv'/su,7.2(save/)suを,第3回(第18巻 第1号,　 pp,

119-141)で は8.and/rd,9.　 is,10.　 uks,11.　 es/1S,12.躍/㌍,13.　 ok/oc/uc,14.　 kan,15.

vaks/uksを 取 り上 げ た 。 今 回は 標 記 の14語 根 を扱 う。 か つ てKarl　 Hoffmann教 授(Erlangen)

の 研 究 計 画 の下 で1983年 か ら1987年 にか け て調 査 収 集 した 資 料 に 基 づ くこ と は,今 回 も 同 様 で

あ る。

　 原 典 の 理解 に お い て も,文 法 の 分 析 ・研 究 に お い て も,あ る具 体 的 な語 形 が どの語 根 に どの

カ テ ゴ リー と し て帰 属 す るか を確 定 し,そ の 文 献 学 的 根 拠 を挙 げ,形 態論 的 根 拠 とそ の 原 理

(Ratio)と を吟 味 す る こ とは,基 本 的 意 味 を持 つ が,そ の ため に は,形 態 の似 通 った 語 根 を 同

時 に取 り上 げ,相 互 に 参 照 ・指 示 しな が ら検 討 し,結 果 を 提 示 す る こ とが 目的 に適 って い る。

今 回 もchad;man;yav,　 yu;star,　 strと い う形 態 を共 有 す る複 数 の語 根 を ま とめ て取 り上 げ た。

　 16.chad「 覆 う」 の 活 用形 は,最 古 の リグ ヴ ェー ダ以 来 古 典 期 に 至 る ま で,　Kausativ(使 役 語

幹)を 中心 と して い る。 そ のMedium(中 受 動 態)の 用 法 はSyntaxを 考 え る上 で意 味 を持 つ の

で,用 法 を分 類 して 登録 した。

　 17,chand/chadの 基 本語 義 は 「現 れ る」 と 「良 く現 れ る」,つ ま り 「好 ま し く思 え る,好 ま

しい 」 とで あ る。 この こ とは,名 詞(実 体 詞)rupa-「 姿形 」 が それ だ け で 「良 い姿 形,美 貌 」

を,stla-「 習 慣,普 段 の 行動 の あ り方 」 が 「よい 習 慣 」 を,　acara-「 振 る舞 い,行 動 」 が 「良 い

振 る舞 い」 を意 味 す る等,古 イ ン ドア ー リヤ語 で,一 つ の 特 色 と言 え る程 生 産 的 に な っ て い る

語 法 が 動 詞 に も見 られ る もの と判 断 され よ う。 現在 語 幹 は 弱 階 梯 に 一kya-Suffixを 付 して 作 られ

る,所 謂 第10類 で,イ ン ドイ ラ ン共 通 時 代 に遡 る こ とが確 か め られ る。 この 語 幹 は 古 典 サ ンス
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 (,)
ク リ ッ ト期 に は用 い られ ず,使 役 語 幹C加 ηd妙 α一'汗(人を)喜 ば す 」 カミ動 詞 の代 表 形 に な る。 こ

の使 役 語 幹 の用 法 に つ い て は,特 に そ の 中 受動 態 を 中 心 に,リ グ ヴ ェ ー ダ以 来 中期 イ ソ ドア ー

リヤ語(特 に パ ー リ語)に 至 るま で,興 味 深 い 現 象 が 見 られ るが,こ れ につ い て は 当該 個所 に

挙 げ たJunko　 SAKAMoTo-GoTo[1993】 が精 密 に 検 討 して い る。 同研 究 は,パ ー リ語,仏 教 梵 語 に

お い て,16.chadと17.　 chandと の 間 に語 形,語 義 上 の相 互 影 響 が あ った 可能 性 を も指 摘 して

い る。

　 18.chardは 時代 ・文 献 の 差t動 詞 語幹 の形 成 法 と関 連 して,「.。.に(液 体 を)か け る」,「温

れ させ る」,「吐 く」,「_を 吐 き出 す 」 とい う,多 様 な意 味 を もつ 。 語 幹 の形 成 法 等 か ら考 え て,

語 根 本 来 の 語 義 は 「濫 れ る」 に 求 め られ る と思 わ れ,こ れ に立 って将 来 比 較,語 源 研 究 が な さ

れ るべ き で あ る。

　 19.dagh「 ぎ りぎ り...まで達 す る,...に 僅 か に 及 ぽ な い 」 は 前 置 詞 と組 み 合 わ され て 多 くの

用 法 を 示 す が,ヴ ェー ダ語 の段 階 に の み 見 られ る古 い動 詞 で あ る。 印 欧 語 の 比 較 研 究 の分 野 で

は*P(thorn)と い うPhonemを 巡 る問 題 現 在 語 幹,ア オ リス ト語 幹 の各 言 語 で の 展 開 に 関 し

て,議 論 され る こ との多 い 重要 語 根 で あ る。

　 20.dγ ⑳ 「_を 憎 む,敵 視 す る」 は現 在 語 幹 に イ ソ ドイ ラ ソ共 通 時代 に遡 る語 根 活 用(第2類)

を もち,し か も,Aktiv,　 Mediumの 両 活 用 形 を もつ 代表 例 で あ る。　Mediumは 「憎 み 合 う」 意味

のreziprokの 機 能 で 使 用 され,殆 ど例 外 な く前 置 詞vi-「 離 れ て,ば らば らに,く い ちが って,

貫 いて 」 を 伴 う。

　 21.bandh「 縛 る,結 ぶ 」は 印欧 各 言 語 に残 る語 根 であ る(例 え ぽ,英 語bind)。 現 在 語 幹 は,

元 来set語 根(ラ リ ソジ ャルLaryngalで 終 わ る語 根)の 末 尾 の ラ リ ンジ ャル の 前Y'Nasalinfix

が挿 入 され て 作 られ る,所 謂 第9類(*一 〃4_H-/-n-H_〉-na-/-ni-/-n-)で,後 の 時代 に ま で 生 産
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的 な 代 表 例 の一 つ で あ るが,他 の動 詞 派生 形 や 他 の 言語 に お け る証 拠 な どか ら,二 次 的 な類 推

語形 で あ る こ とが わ か る。 詳 し くはHist,の 項 を参 照 され た い。 使 役 語 幹 は そ れ ほ ど生 産 的 で は

な い 。 一 部 は 本 当 の 意 味 の 使 役(人 を して 誰 か を 縛 ら せ る)と 考 え られ,一 部 は,他 の

Nasalinfixに よる現 在 語幹 の場 合 に も しぽ しぼ 見 られ る よ うに,こ れ に代 わ って 用 い られ た代 用

形 で あ る と も考axら れ るが(活 用 も単 純 で あ り,[お そ ら くは 中 期 イ ソ ドア ー リヤ語 の影 響 もあ

って]他 動 詞 の行 為 動 詞 であ る こ とが は っ き り示 され る),更 に 調 査 を 要す る。 犯 人 を 縛 る とい

う限 定 され た意 味 を 表 す た め に 用 い られ て い る と考 え られ る場 合 もあ るが(Apastamba-Dhar-

masutra　 II　27,18),本 来 の 活用 形badhnatiが こ の意 味 で 用 い られ な い訳 で は な い 。 いず れ に せ

よ,こ の語 根 の場 合 に は,現 在 語 幹 が 使 役 語幹 に取 って 代 わ られ て は い ない 。

　 22.'man「 考 え る」 も重 要 語 根 で あ る。 意 味 上,共 に イ ソ ドイ ラ ソ共 通 時 代 に 起 源 す る二 系

統 の 活 用 が あ る:1)意 志 に 関 わ らな い,自 発 的 な 意 味 で の 「考 え る」(fientiv),つ ま り,「...

と思 う」(内 容 的 に は 「思 わ れ る」):現 在 語 幹 〃Tanya-to,　S一アオ リス ト(Medium);2)意 志 的

に 「考 え る」(facientiv),つ ま り,「 思 案 す る,考 え 出す,思 念 す る」:現 在 語 幹 〃2α〃μ一ご6,語 根

アオ リス ト(Medium)。 この見 解(cf.　 GoT61987:239　 n,526)に 異 論 を 唱 え,脚 注 で三 頁 にわ

た って リグ ヴ ェー ダ の用 例 を提 示 して い る同僚 が あ るが(注120を 見 よ),そ こに 挙 げ られ る用

例 の 殆 どは む しろ上 記 の 見 解 を支 持 す る もの で あ り,こ れ に 合 わ な い 翻訳 は 殆 どG肌DNERに 依

拠 して い る。GELDNERの 解釈 を,彼 の時 代 に は知 られ て い な か った文 法 事 項 の 発 見 に よ って修

正 す ぺ きで あ る。 そ れ で も上 の基 準 に反 す る と思 わ れ る用 例 が 残 れ ぽ,個 々に 検 討 し てそ の理

由を 探 る こ とが 課 題 で あ り,論 者 の ア プ ロ ーチ の 仕 方 が ふ さわ し くな い と思 わ れ る。 詳 し く反

論 す る こ とを 控 え,注 の120に 止 め た 。〃η鰍 ∫4の 起 源 に つ い て は,古 ア ヴ ェ ス タ 語 の 名 詞

manaoBrr-「 訓 戒 す る」(女性 形)を 根拠 に,元 来 失 わ れ た*〃:andtiに あ た る能 動 形*〃zanau-ti「 考

え させ る」 を 想 定 し,そ の再 帰 形(direkt-reflexiv)と して の 中受 動 態 が 〃2側μ'4「*自 らに考 え

させ る,努 力 して考 え る」 で あ る とい う仮 説 が あ る(注119)。 これ らの 諸 点 を 考 え合 わ せ る と

語 根 〃ian(*〃ten)の 本 来 の 語義 は瞬 間的 な 動 作 と して の 「考 え を形 成す る」 に あ った と思わ れ

る。 そ の意 味 は語 根 アオ リス ト(た だ しMedium)に 直 接 反 映 され て い る。

　 23.Zman「 待 つ,た め ら う」 は21.の 〃tan「 考 え る」 と異 な り,　Aktivに 活 用 し,リ グ ヴ ェー

ダの 三 語 形 に想 定 され る の み で あ る。 孤 立 例 といxる が,他 の 印 欧 諸 言 語 に 確 実 に再 建 され る

語 根 で あ る。 た だ し,語 幹ma〃tan一 が現 在,ア オ リス ト,完 了 の 何 れ で あ るか は 未 だ 確 定 で き

な い 。Hist。 の項 参 照 。

　 24.mnaは 常 に か を 伴 って 「言及 す る,引 用 す る,伝 承 す る」 意 味 で 用 い られ る。 語 根 〃tna

は 所 謂 標 準 階梯 のIIを もつ が,現 在 語 幹 一〃Tana一は1を 示 す。 そ の理 由に つ い て はGoT61987:

45f.,239が 解 明を 試 み た。

　 25.lyavと26.　 Zyavと は,文 脈 や 前 置 詞 に よ って は互 いに 似 た 意 味 に な る こ と もあ る語義,

そ れ ぞ れ,1.「 α押 さえ 止 め る,手 元 に引 き付 け る,結 びつ け る;β 混 ぜ る」 と2.「 α 遠 ざか

る;Q遠 ざけ る」 とを もつ。 現 在 語 幹 は1.で は,元 来 イ ン ドイ ラ ン共 通 起 源 のyuva-≪(リ グ

ヴ ェ ー ダ,そ の他 の マ ン トラか ら,ヤ ジ ュル ヴ ェー ダの散 文 まで;α の み),二 次 的 にyou-tl

(ア タル ヴ ァヴ ェ ー ダか ら グ リ ヒャ ス ー トラ,ヤ ース カ ま で;前 置 詞 と共 に 「[あ る方 向 へ と]

固 定 す る,支xる 」,お よび,a,　 pra,　samと と もに 「混 ぜ る,混 ぜ 合わ せ る,か き混 ぜ る」)で

あ る。2.は α を 頭cc加 」'(リ グ ヴ ェー ダ,ア タル ヴ ァヴ ェ ー ダ,ヤ ジSル ヴ ェ ー ダの マ ソ ト

ラ)が,β をyuy6-ti(リ グ ヴ ェー ダ,そ の他 の マ ン トラ)が 受 け持 つ が,β の意 味 で は,既 に

リグ ヴ ェー ダ の段 階 で,使 役 語 幹 が これ に 代 わ りつ つ あ った 。 両 語 根 は 一 般 に 別 語 根 と考 え ら

れ て お り,実 際 そ う考え るべ きで あ る。
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　同じくVeda語 の語根,27.　 sang「勝ち得る」は多 くの直接間接の証拠によって,明 瞭なset

語根 である。その弱語形の,子 音の前に現れる形Sa(<*snH)は 既にイソドイラン共通時代に

SQ<*seHと 混同され,　App.に 挙げたような二次的語形をもつに至っていた。イラソ側の資料と

は,ア オリス ト,完 了,名 詞派生語に亙って,広 く一致が見られる。anit語 根から作られるタ

イプの現在語幹san6-tlは,従 って,二 次的な形である。一般にvandti「 獲 得する,打 ち勝つ」

(など)へ の類推からと推測されている。印欧祖語での語根の意味は 「獲得する,勝 ち得る」

で,も ともとアオリス トに現れ,現 在語幹はそれに至る過程を意味した(ヒ ッタイ ト語や古高

地 ドイツ語に見られる 「求める,目 指す」の意味を参照)と 推定する研究者もある。

　28.star「 打ちのめす」と29.　 star「広げる,広 げ展ぽす,撒 きひろげる,蒔 き散らす」とは

形態の上でも語義の上でも重な り合 う点がある。28.はanitで,現 在語幹はstrn6-ti,29.はset

で,strnati(新 ア ヴェスタ語に対応あ り)と 活用する。前者はヴェーダ語の語根であ り,後 者

は後の文献にも現れるが,現 在活用は二次的にstrno-ti(グ リヒャスー トラを中心に叙事詩,古

典サンスクリット),更 にStara-"(叙 事詩を中心)と 変わって(崩 れて)い る。　Verbaladjektiv

に も,お そらくはこれと連動して,二 次的にstrta・ が見られるようになる。両語幹については

NARTEN【1967,19681に 基本的な研究がなされているが,具 体的な語形の提示に解 りにくい点があ

るので,特 に精査 と正確な分類とを心がけた。

　末尾に,前 回 までの発表分について訂正 と追加を若干掲載 した。特に,第 二回 の4.

dog/dohに ついては訂正が多いが,1994年 秋 のマ ドリッドの学会(B.　 Delbriickの 比較統語論

出版100年 記念,「 デールブリュックと印欧語比較統語論の今日」)で 「印欧祖語に於ける,所 謂

Stativ　Y`ついて」を発表 した際に,主 要な資料の一つとして取 り上げたので,改 めて検討 した為

である。学会の論文集が出版された時V'は 併せて利用して戴きたい。

　 本発表の基になった原稿は1987年 までに完成していたもので,そ の後,MAYRHOFER　 EWAia

[1986-]の 古期篇の本文の出版が完了した(1996)。 特に後半部分では主要な語形が正確に収録

されてお り,併 せて参照されたい。基本的には原稿のままで発表するが,古 い文献への参照な

どはMAYRHOFERに 譲 り割愛した。昨年の5月 には師のKarl　Hoffmann教 授が亡くな り,研 究

計画の推進へ向けて自覚 と決意 とを新たにしている。師の下で行ったこの研究を尊敬する師へ

の思い出に捧げたい。
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